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(С дагерротипа, сделанного в 1846 году, непосредственно перед отправкой на фронт)
Лейтенант Макклеллан, его отец и брат Артур.
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ПРЕДИСЛОВИЕ



В течение последних четырех или пяти лет я занимаюсь подготовкой жизнеописания генерала Макклеллана, в котором планирую особое внимание уделить политическому влиянию, стоявшему за военными операциями первых двух лет Гражданской войны. Главным источником для моего исследования послужило обширное собрание «Документов Макклеллана» в Библиотеке Конгресса в Вашингтоне, большая часть которых до сих пор не публиковалась. В это собрание входит рукописный дневник времен Американо-мексиканской войны, и благодаря любезному разрешению и доброму содействию сына генерала Макклеллана, профессора Принстонского университета Джорджа Б. Макклеллана, мне удалось сделать следующую копию. Я хочу поблагодарить профессора Макклеллана за другую ценную помощь, в том числе за предоставление дагерротипа, с которого был изготовлен помещенный здесь фронтиспис. Моя благодарность также адресована профессору Дане К. Манро за его своевременный совет и ценную помощь при подготовке рукописи к печати. Карта воспроизведена из книги «Жизнь и письма генерала Джорджа Гордона Мида» с любезного разрешения издательства «Чарльз Скрибнерз Санз».

Мне показалось, что этот дневник должен оказаться особенно ценным в настоящее время, поскольку он проливает дополнительный свет на провал нашей проверенной временем «системы добровольческих войск» и предвосхищает ее полную несостоятельность в качестве адекватной защиты в период национального кризиса или опасности.

У. Старр Майерс.

Принстон, шт. Нью-Джерси.
3 января 1917 г.
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ВВЕДЕНИЕ



Джордж Бринтон Макклеллан родился в Филадельфии, шт. Пенсильвания, 3 декабря 1826 года. Он скончался в Орандже, шт. Нью-Джерси, 29 октября 1885 года. Его жизнь продлилась едва ли пятьдесят девять лет, а служба государственного масштаба — всего восемьнадцать месяцев, но за это время он изведал такие крайности удачи и неудачи, успехов и провалов, какие редко выпадали на долю одного человека.

Будучи еще маленьким мальчиком, Макклеллан поступил в школу в Филадельфии, которой руководил мистер Сирс Кук Уокер, выпускник Гарварда, и пробыл там четыре года. Позже он учился в подготовительной школе Пенсильванского университета под руководством доктора Сэмюэла Кроуфорда. Одновременно Макклеллан брал частные уроки греческого и латыни у немецкого преподавателя по фамилии Шеффер и в 1840 году поступил в сам университет. Он оставался там студентом всего два года, так как в 1842 году получил направление в Военную академию США в Уэст-Поинте.

Макклеллан окончил Уэст-Поинт вторым в своем классе летом 1846 года и был произведен в бревет-младшие лейтенанты саперных войск. 9 июля полковник Джозеф Г. Тоттен, начальник саперной службы, приказал Макклеллану «отбыть в Уэст-Поинт» для прохождения службы в роте сапер, которая тогда формировалась капитаном А. Д. Свифтом и лейтенантом Густавусом В. Смитом. Американо-мексиканская война началась в мае предыдущего года, и молодой выпускник Уэст-Поинта был преисполнен восторга перед открывшейся новой возможностью завоевать репутацию и звание в выбранной им профессии. Рота сапер получила приказ отправиться в Мексику и отбыла на фронт в сентябре месяце.

Приводимый ниже дневник начинается с отбытия из Уэст-Поинта и продолжает повествование об опыте Макклеллана вплоть до сражения при Серро-Гордо в апреле 1847 года. На этом он заканчивается, за исключением пары строк, записанных позже в минуты нетерпения или скуки.

Для исследователя жизни Макклеллана этот дневник демонстрирует поразительные контрасты в характере между юным солдатом, которому еще не исполнилось двадцати лет, и генералом или политиком пятнадцать-двадцать лет спустя. В то время Макклеллан по натуре был беспечным, радостным, беззаботным и почти безответственным. В последующие годы он стал чрезвычайно серьезным, глубоко и искренне религиозным, порой угнетенным чувством долга. И тем не менее в этом раннем возрасте мы можем отчетливо разглядеть многие черты, которые столь ярко проступают в его зрелые годы. В некотором роде он был одним из худших подчиненных и лучших начальников, каких только знал свет. Как подчиненный он был беспокоен, критичен, часто чувствовал себя не в своей тарелке. Казалось, он неизменно носил пословичное «бревно» на плече и знал, что его командиры пойдут на все, чтобы сбить его; либо же он воображал это, что сводилось к тому же самому. Будучи командиром, он всегда был внимателен, учтив и глубоко сочувствовал своим людям, и те знали это и любили его за преданность.

Эти же черты, возможно, объясняют многое в трениях между Макклелланом и Линкольном в первые годы Гражданской войны, а также преданность, доходившую почти до обожания, которую солдаты Потомакской армии выказывали своему любимому командующему. У Макклеллана было много близких друзей с высокими моральными качествами, которые поддерживали его в огне и в воде до самого дня его смерти. Эта связь не могла бы оставаться крепкой до самого конца, если бы он в какой-то мере не заслужил ее. Его честность, присущая ему правдивость и чувство чести преобладали во всем.

Макклеллан умел писать. По правде говоря, его перо было слишком бойким, и в последующие годы это часто втягивало его в неприятности. Он обладал острым чувством юмора, хотя оно и смягчалось избытком самоуверенности, а порой отдавалось тщеславием. Он был горд, честолюбив и глубоко чувствителен. Всё это отражено в дневнике, и читатель увидит, что эта небольшая книжка дает ключ к объяснению многого из того, что последовало за тем.

Макклеллан принял заметное и блестящее для столь молодого человека участие в позднейших событиях кампании Скотта, завершившейся взятием Мехико. Он показал себя способным, храбрым и чрезвычайно искусным. 20 августа он был произведен в бревет-лейтенанты «за доблесть и заслуги в сражениях при Контрерасе и Чурубуско», а 13 сентября — в бревет-капитаны за заслуги при Чапультепеке. Кроме того, ему было присвоено бревет-звание за Молино-дель-Рей 8 сентября, и это назначение было утверждено Конгрессом, но он отклонил эту честь на том основании, что не участвовал в том сражении, в то время как это бревет-звание «также ставило бы его выше его собственного командира — лейтенанта Г. В. Смита, который присутствовал во всех боях вместе с ним и командовал им». (Рукописное письмо Макклеллана генералу Р. Джонсу, генерал-адъютанту армии США, от 18 августа 1848 г. Документы Макклеллана, Библиотека Конгресса, т. I.)

Дневник дает яркую картину Мексики, ее земли и ее народа. Кроме того, в нем содержится прекрасное описание походной жизни солдат, осады Вера-Круса, а также дурного поведения и отсутствия дисциплины у добровольческих сил. Заметки покажут, что генерала Джорджа Гордона Мида, впоследствии командующего северян при Геттисберге, также был лейтенантом в армии Тейлора, и его оценка добровольцев во всех деталях совпадает с вышеупомянутой.

Карьера Макклеллана была предметом бесконечных споров, зачастую ведомых с такой злобой и вопиющей несправедливостью, что память о них по сей день саднит у многих в умах. Более того, от исхода этих споров зависела репутация многих видных деятелей, ибо если бы было доказано, что Макклеллан был неправ, ореол величия все еще мог бы почивать на плечах тех политиков и генералов, которые доселе считались «великими». С другой стороны, если Макклеллан был прав — а нынешний автор полагает, что в значительной степени это было именно так, — значит, он стал жертвой зависти и откровенной лжи. Его имя должно быть ныне очищено от всех несправедливых обвинений, и история также должна пересмотреть свое суждение о многих его оппонентах.

У. Старр Майерс.
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ЧАСТИ ТЕХАСА И МЕКСИКИ, ОХВАТЫВАЮЩИЕ ТЕАТР ВОЕННЫХ ДЕЙСТВИЙ В МЕКСИКЕ








ДНЕВНИК АМЕРИКАНО-МЕКСИКАНСКОЙ ВОЙНЫ ДЖОРДЖА Б. МАККЛЕЛЛАНА
1846-1847





Мы покинули Уэст-Поинт 24 сентября 1846 года, направляясь в армию генерала Тейлора в Мексике. Рота «A» саперных войск состояла из капитана [А. Д.] Свифта, лейтенанта Г. В. Смита, меня и 71 рядового и сержанта. В субботу, 26-го числа, мы выплыли из пролива Нарроуз курсом на Бразос-де-Сантьяго [Техас], куда имели счастье прибыть через 14 дней. В целом переправа выдалась весьма приятной. Мы очень сильно ощущали нехватку льда и кларета. Какое-то время питались исключительно сырыми помидорами.

Результат моего опыта в отношении морской транспортировки войск таков:

Во-первых, перед отплытием судна убедитесь, что та часть корабля, которая предназначена для размещения войск, тщательно вычищена, вымыта и скоблена; затем назначайте сильную дежурную команду ежедневно, дабы межпалубное пространство всегда было хорошо вымыто и приятно пахло. Ветровые рукава совершенно необходимы. Исполняющий обязанности квартирмейстера по продовольствию должен лично удостовериться, что именно погружено на борт для нужд войск, и требовать составления письменной заявки на количество расходуемых изо дня в день или из недели в неделю припасов. В его распоряжении должен находиться надежный и толковый сержант. Следует позаботиться о том, чтобы были организованы хорошие условия для приготовления пищи. Каша, судя по всему, пришлась войскам на море по вкусу и была приятной пищей. Мушкеты надлежит инспектировать ежедневно, когда позволяет погода, равно как и помещения. Солдаты на борту обязаны носить свою худшую одежду (рабочие комбинезоны и т. д.). Следует проследить за тем, чтобы лагерное имущество и все предметы, необходимые войскам сразу по прибытии на сушу, были уложены так, чтобы до них можно было добраться без промедления.

Бразос — пожалуй, худший порт, который только можно сыскать на всем американском побережье. Мы стоим лагерем на острове, представляющем собой не что иное, как песчаную отмель, совершенно бесплодную, напрочь лишенную каких-либо признаков растительности. Он имеет в длину около шести миль, а в ширину — полмили. Мы расположены примерно в ста ярдах от моря, от которого нас отделяет гряда песчаных холмов высотой футов в двадцать. Когда дует сильный бриз, песок летит сплошными облаками, забиваясь в палатку, глаза и куда угодно. Чтобы высушить чернила, достаточно просто обмакнуть бумагу в песок. Единственное достоинство этого места — купание в прибое. Питьевую воду добывают, выкапывая яму размером с бочку. В нее помещают лишенную дна бочку, в которой скапливается вода. Копать приходится до тех пор, пока не покажется вода, а затем «вколачивать» бочку до тех пор, пока она не сядет достаточно глубоко. Эта вода очень скверна. Она солоноватая и нездоровая. Остров часто заливает водой на фунт или два [так в тексте, прим. пер. — на один-два фута]. Чтобы добраться до этого занимательного местечка, людей перевозят с судна на пароходе через бар глубиной в шесть футов, где прибой разбивается с невероятной яростью. Порой связаться с судами на рейде невозможно в течение десяти дней или двух недель подряд.

Мы находимся здесь с полудня понедельника, а сейчас уже пятница. Завтра на рассвете мы рассчитываем выступить к устью Рио-Гранде — оттуда на пароходе до Матамороса, где останемся до завершения приготовлений к наведению понтонной переправы. По прибытии мы получили известие о сражении при Монтеррее. Три офицера, участвовавших в нем, обедали с нами сегодня: Николз из 2-й артиллерийской, капитан Смит (брат Г. В. Смита), бывший капитан волонтеров Луизианы, ныне доброволец-одиночка, и капитан Крамп из волонтеров Миссисипи — все отменные парни. Видел сегодня утром, как мимо нашего лагеря из Монтеррея проезжали Бэйли Пейтон и кое-кто еще. Сейчас я пишу в караульной палатке (в караул хожу через день). Спереди — песчаные холмы, такие же справа, такие же позади, слева — песчаная равнина. Слева от песчаных холмов спереди припарковано множество фургонов, левее их — загон примерно с 200 мулами, левее и впереди этого — около пятидесяти шлюпов, шхун, бригантин и пароходов; левее этого, в трех милях от нас, виднеется Поинт-Изабель.

Лагерь напротив Камарга, 15 ноября 1846 года. Мы совершили марш из Бразоса к устью Рио-Гранде и по прибытии обнаружили себя без палаток, продовольствия или рабочих инструментов, при этом непрерывно дул холодный северный ветер «норд». Тем не менее мы добыли у квартирмейстера все необходимое и обустроили людей до прибытия капитана Свифта с фургонами, который добрался до устья поздно во второй половине дня, тогда как мы прибыли туда около 10 часов утра. Благодаря доброте Черчилля мы с Г. В. Смитом устроились весьма неплохо. На следующее утро (в воскресенье) мы отправились на корвете в Матаморос, куда прибыли около 5 часов вечера. Рио-Гранде — очень узкая, мутная река. Фарватер крайне непостоянный, меняющийся изо дня в день. Берега поросли мескитовыми деревьями, тростником, сабалями и т. д. Ранчо встречаются довольно редко, но некоторые из них очень живописно расположены. Все они состоят из убогих хижин, сложенных из поставленных вертикально стволов мескита и тростника, а щели заполнены глиной. Крыши крыты тростником или листьями сабаля (разновидность пальмы). Хлопчатник, судя по всему, растет по берегам довольно обильно, но совершенно не возделывается. Мексиканцы, кажется, не выращивают ничего, кроме скромных початков маиса (кукурузы). Они определенно являются самыми ленивыми людьми на свете: проживая в богатой и плодородной стране (по крайней мере, по берегам реки), они довольствуются тем, что валяются в грязи, едят свою ужасную говядину и лепешки-тортильи да танцуют всю ноль на своих народных гуляньях-фанданго. Таков, судя по всему, нрав мексиканцев, насколько мне довелось увидеть, но они, пожалуй, исправятся по мере нашего продвижения вглубь страны.

Матаморос расположен примерно в четверти мили от реки. Некоторые дома на главных улицах каменные, один дом неподалеку от Пласы выстроен на американский манер — в три этажа с мансардой. Все остальные — чисто мексиканские. На Пласе возвышается недостроенный собор, заложенный с большим размахом, но оставленный незавершенным из-за нехватки средств. Подавляющее большинство домов — бревенчатые. Местечко изрядно американизировано нашей армией и неизменным хвостом маркитантов и прочей публики — там можно раздобыть почти всё, что пожелаешь. Мы стояли лагерем неподалеку от пристани. Я съездил верхом к Ресаке и Пало-Альто, но поскольку сейчас имеется перспектива нашего возвращения в Матаморос перед выступлением на Тампико, я не стану описывать поля сражений, пока не навещу их снова. Проболев почти две недели в Матаморосе, я отправился с ротой в Камарг на пароходе «Уайтвилл», куда мы прибыли две недели назад завтра, и с тех пор находился в лазарете вплоть до позавчерашнего дня.

Теперь я в лагере, ветер гонит клубы пыли — просто ужас какой-то, выжить едва ли возможно. Моим жильем в Камарге был Дворец Дона Хесуса, брата алькальда (городского главы), — сам дон благополучно умыл руки [sic]. Главное здание Дворца (!) одноэтажное. Оно состоит из двух комнат: меньшую занимал доктор Тёрнер, другую — «Ножки» и я (а также какое-то время Джимми Стюарт). Пол земляной, утрамбованный, стены белые, весьма затейливо украшенные живописью; крыша плоская, выкрашенная в зеленый цвет, с надписью на ней: «Se acabó esta casa entiaso [это слово не испанское] Dio[s] и т. д. 1829». В общем и целом это было весьма изысканное заведение. Джимми Стюарт приехал поухаживать за мной, когда я впервые слег, и после того, как он исполнил это с присущей ему добротой, к несчастью, сам схватил лихорадку и был вынужден остаться там насовсем.

Нам предстоит сопровождать генерала Патерсона в Тампико. Я надеюсь и предполагаю, что там у нас будет бой, затем мы соединимся с генералом Тейлором, а потом — ура! — на Сан-Луис[-Потоси] и еще один бой.

5 декабря [1846]. Устье Рио-Гранде. После того как мы подняли изрядный переполох по поводу боя у Тампико и т. д., нас совершенно ошарашила новость о том, что флот взял его без единого выстрела — место было оставлено мексиканскими войсками, которые, несомненно, концентрируются в Сан-Луис-Потоси в преддверии грандиозного штурма города! Ах, если бы нам удасться перехитрить их, захватив Вера-Крус с его замком, а затем двинуться на столицу — мы бы зажали их в тиски! После великого множества приказаний и отмен мы наконец добрались до этой точки на пути в Тампико. Мы покинули Камарг в минувшее воскресенье (29 ноября) на корвете вместе с генералами Патерсоном и Пиллоу и целым рядом других офицеров (среди них капитан Хантер из 2-го драгунского, майор Аберкромби, капитан Уиншип, Сет Уильямс и около тысячи добровольцев). Переправа выдалась решительно скверной: мы то и дело садились на песчаные отмели, нас натыкало ветром на берег, дважды ломало руль и т. д. Мы оставили генерала П[атерсона], капитана Свифта и многих других в Матаморосе. Генерал отправился с намерением следовать в Тампико морем — все войска (кроме теннессийской кавалерии) должны были идти морем, но под Рейносой нас нагнал курьер с приказом генералу следовать сушей со всеми войсками, кроме этой роты, которой предстоит следовать морем (!). Капитан Свифт остался в Матаморосе по состоянию здоровья.

Спускаясь вниз по реке, я испытывал совершеннейшее отвращение. Я обнаружил, что каждый проклятый волонтеришка в «Континентальной армии» старше меня по званию. Быть задвинутым и оттесненным ради вчерашнего солдафона, жалкой пуговицы на мундире, которая ничегошеньки не смыслит — это поистине слишком тяжелый удар. Я твердо решил, что если не смогу повысить свое звание в этой войне, то подам в отставку вскоре после ее окончания. Я не выношу мысли о том, чтобы всю жизнь оставаться младшим лейтенантом. Эта война преподала мне несколько ценных уроков. Я (надеюсь и верю) изрядно излечился от прожектерства. Я спустился сюда с высокими надеждами, с отрадными ожиданиями отличиться, поучаствовать в жестоких сражениях и снискать имя и репутацию как ступеньку к еще большей славе в какой-нибудь будущей, более грандиозной войне. Я чувствовал, что если мне представится шанс, я смогу сделать что-то; но каков же результат, каково истинное положение дел? Первое, что приветствовало мои уши по прибытии к Бразосу, были вести о сражении при Монтеррее — месте, где эта рота и ее офицеры имели бы самые широкие возможности отличиться. Это был грандиозный упущенный шанс, но, слава богу, мы никак не могли этого избежать. Ну а с тех пор мы только и делаем, что петляем: ждем неделю здесь, две недели там понтонный поезд, месяц — в грязи где-то еще, не делая ничего; половина роты больна, я сам болел больше полутора месяцев — и вот мы тащимся в Тампико. Что будет дальше, предсказать невозможно. Мы можем отправиться в Сан-Луис, мы можем отправиться в Вера-Крус, мы можем вернуться домой из Тампико, мы можем увидеть бой или дюжину таковых, а можем не услышать ни единого выстрела. Я решил сыграть роль философа: принимать вещи такими, какие они есть, не забивать себе голову будущим, постараться полностью выздороветь и, пуще всего, получить как можно больше удовольствия, какое только удастся «выжать» в этой стране.

Я повидал здесь столько страданий, сколько даже не мог себе вообразить. Это поистине ужасно. Я имею в виду страдания добровольцев. Они буквально дохнут как собаки. Если бы все это стало известно в Штатах, поднялся бы такой крик против армии, что каждый с радостью согласился бы на столь крупную регулярную армию, чтобы мы могли полностью отказаться от системы добровольческих войск. Страдания среди регулярных войск сравнительно ничтожны, ибо их офицеры знают свое дело и хорошо заботятся о людях.

Я также пришел к выводу, что квартирмейстерское управление поставлено самым плачевным образом: никогда не доверяйте этому ведомству ничего из того, что можете сделать сами. Если вам нужны лошади для ваших обозов и т. д., ведите их с собой. Что до продовольствия (для личных нужд), берите у интендантов как можно больше — у них всё вдвое дешевле, чем у маркитантов. Смит съездил верхом в Бразос-де-Сантьяго, чтобы попытаться договориться о нашей немедленной отправке в Тампико. Капитан Хантер отправился с ним на моей кобыле. Они возвращаются утром. Находясь в Камарге, Смит спорил с генералом Патерсоном относительно его (генерала Патерсона) права отдавать нам приказы, когда мы следовали на соединение с генералом Тейлором по приказам из штаба в Вашингтоне. Генерал был вынужден уступить и признать справедливость принципа о том, что «офицер саперных войск не подчиняется приказам любого старшего офицера, а лишь приказам своего непосредственного начальника и того генерала (или иного высокопоставленного офицера), в распоряжение которого он направлен для прохождения службы».

А вот и Гербер бьет зорю — так что на время должен прерваться.

6 декабря [1846]. Ну и флюгеры же вы! Получили сегодня утром приказ от майора Макколла возвращаться в Матаморос, так как нам предстоит марш на Тампико через Викторию в составе колонны генерала Патерсона. Смит в отлучке на Бразосе, и будь этот приказ на полтора дня позже, мы бы уже укатили в Тампико морем. Здесь великолепные морские купания. Дует сильнейший юго-восточный ветер, да так сильно, что песок поднимается столбом и находиться здесь решительно некомфортно. Би и Уорд на Бразосе, перебираясь сюда сегодня утром, по крайней мере получат возможность вручить Джорджи то письмо мадам Скотт! Меня радует мысль о походном марше — у нас будет о чем порассуждать, и мы вполне можем принять бой в дороге. Я твердо верю, что перед прибытием в Тампико у нас будет стычка. К сожалению, вся колонна состоит из волонтеров.

2 января 1847 года. Ранчо Падильо на реке Сото-ла-Марина. «Твердо верил», что у нас будет стычка! — черта с два! — и знатным же дурнем я был, раз думал, что мне улыбнется такая удача. Я оставил эти надежды. Но в остальном я оказался прав: вся колонна состоит из волонтеров — и знатная же это колонна, надо сказать. Продолжая о наших делах: мы прибыли в Матаморос 8-го [декабря] и разбили лагерь на речном берегу прямо под мексиканскими батареями. Смит снова отправился к устью [реки] для отбора инструментов на марш, оставив меня командовать. После череды противоречивых приказаний нам наконец (21 декабря) велели явиться на Пласу как можно раньше, чтобы выступить к Эль-Мокете, где генерал Пиллоу стоял лагерем с 3-м и 4-м полками волонтеров Иллинойса. «Смотрите же, мистер Смит, — заявил старый мустанг накануне вечером, — смотрите, являйтесь вовремя, чтобы нам не задерживаться», — и всё это с тем видом важности и достоинства, который столь свойственен мустангам; ну, мы встали на рассвете и прибыли на Пласу чуть позже семи, немедленно доложили о готовности выступать и были извещены, что следует подождать проводника, которого ожидают со минуты на минуту. Мы должны были идти в авангарде, затем обоз, а позади — Гибсон со своей артиллерией (12-фунтовое полевое орудие и 24-фунтовая гаубица), замыкающий арьергард.

Я ждал и ждал на солнцепеке на Пласе, наблюдал, как солдаты объедаются апельсинами, колбасой и т. д., а затем принялся сквернословить для утешения. Когда мне удалось привести себя в счастливое расположение духа (около часа дня), старина Аберкромби приказал Гибсону выступать в авангарде, а нашей роте — замыкать арьергард. Я не стану пытаться описывать прелести формирования арьергарда из фургонного обоза. Достаточно сказать, что люди сильно растянулись, кое-кто изрядно напился, а все до единого устали смертельно. Мы достигли берегов Эль-Арройо-Тигре около 8 часов (через два часа после наступления темноты) и расположились лагерем как смогли.

Я поскакал вперед роты, чтобы осмотреть Эль-Тигре, и обнаружил Гибсона, развлекающегося попытками выругаться вброд через реку (с застрявшим посреди реки передком; впрочем, застрял передкок, а не река — хотя, в конце концов, застряли оба). Я поскакал обратно и встретил роту примерно в миле от места стоянки — люди еле плелись, смертельно уставшие и вглядывающиеся в темноту в поисках воды. Я немного утешил их, сказав, что до воды не больше мили, но они быстро поняли, что миля пешком куда длиннее мили верхом. Тем не менее мы добрались туда наконец, разбили лагерь и вскоре забыли обо всех невзгодах крепким сном.

На следующее утро я поскакал в авангарде сквозь длинный обоз в поисках нового брода. Мы переправились и встали лагерем с бригадой генерала Пиллоу. Спустился к палатке майора Харриса (4-й Иллинойсский), где отведал отменного бренди и испытал неописуемое удовлетворение, наблюдая, как капитан-демократ из волонтеров (в одних рукавах рубашки) с величайшим безразличием просидел на колышке от палатки по меньшей мере с час. Затем мы с Гибсоном отправились в палатку Уиншипа, где застали Г. В. [Смита] и приглашение пообедать с генералом Пиллоу.

Во время обеда захлестал проливной дождь. Мы перебрались в палатку Уиншипа, и зрелище, которое мы представляли, позабавило бы любого отшельника. Вода в палатке стояла глубиной дюйма в два, а мы вчетвером сидели на кровати, передавая по кругу стакан, постоянно наполняемый из того старого бочонка с интендантским виски — о господи, как же лихо он ходил по кругу! И мы были счастливейшей стайкой солдат, какая когда-либо жила на свете, «вопреки всем ветрам и непогодам». — «Цыц, Уиншип, — говорит Гибсон, — это слишком крепко», — после чего выпил всё до капли, дабы уберечь нас от вреда. Ну, мы развлекались таким манером до темноты, после чего вброд добрались до своих обителей (является ли палатка обителью?), предварительно созерцая грандиозный выход старого Пата посреди проливного дождя — самого в крытом фургоне доктора Райта (выглядящего точь-в-точь как старый фермер-квакер, едущий на рынок), а его эскорт и штаб капали дождевой водой. Мы дивились, отчего у них столь унылый вид, и думали, что день-то выдался вовсе не таким уж скверным!

Нынче вечером у нас с Г. В. [Смитом] состоялся знатный турнир по ругани из-за приказания из «конюшни», требующего выделить команду из нашего лагеря для установки и снятия генеральских палаток и т. д. Впрочем, мы отправили им едва ли не самую никчемную команду, какую они когда-либо видели. В этом месте наша крупная армия была разделена на две колонны. Мы двигались в главе первой колонны. Генерал Пиллоу последовал спустя сутки.

Мы выступили около 7:30 — утро выдалось ярким и солнечным. Ничего интересного в этот день не произошло, люди поднаторели в марше. Около трех часов мы разбили лагерь в Гихано, где имелось два пруда с весьма приличной водой. Нам досталось прекрасное место для лагеря и восхитительный лунный вечер. На этом месте имеется один дом, вернее, хижина. От Матаморос досюда дорога отличная, ремонта не требующая; чапарраль по обочинам в основном густой, одна-две небольшие прерии, в сырую погоду дорога раскисла бы. От Матамороса до Мокете — около десяти миль, от Эль-Мокете до Эль-Гихано — около десяти миль.

На следующий день (24 декабря) мы совершили марш до Санта-Тересы, преодолев расстояние в 27 миль. Именно на этом переходе мы (т. е. Сонго) «нагрели руки» на птичках генерала Патерсона. Он прислал нам четырех к ужину. Мы съели сколько смогли, и у нас осталось еще пять на завтрак — это было поистине сродни хлебам и рыбам. Мы остановились почти на час у Салины — пруда с довольно скверной водой примерно на полпути к Санта-Тересе. Какой же штурм устроили волонтеры у воды! Когда мы прибыли, то застали тусовку мустангов за ланчем. Поскольку Сонго как раз в тот момент совершил одно из своих периодических исчезновений, мы на какое-то время остались без проеди, но наконец заметили его гарцующим по прерии на его изящном скакуне. Мустанги не догадались предложить нам разделить с ними ланч, но когда Сонго всё же явился, наше бренди было всяко лучше ихнего! В Санта-Тересе вода оказалась отвратительной — ее добывали из водоема-танчо. Я шуганул один волонтерский полк ярдов со ста от нашего лагеря. Когда подполковник этого самого полка (3-й Иллинойсский) вел их вольным строем, он отдал команду «левым краем марш!», дабы выровнять их по линии знамени. Головной взвод повернул примерно под углом в 30 градусов. «Эй, вы там, — орет полковник, — ты, человек, ты маршировать не умеешь!» — «Черт побери, да я же маршировал весь день, и думаю, что смертельно устал», — вопит в ответ солдат.

Дорога хорошая, проходит преимущественно по прерии; у Салины древесины в непосредственной близости от воды мало, вдоволь примерно в трех четвертях мили от нее. Угля и дров в Санта-Тересе не густо, но в целом хватает.

25 декабря. Мы тронулись в путь на рассвете, и это был восход, вполне достойный праздника. Сначала солнце заслонило облако, но оно казалось облаком ярчайшего, чистейшего золота, и весь восток окрасился в такие тона, повторить которые было бы не под силу человеческому искусству. Это была одна из тех картин, что случаются лишь раз в много лет и возвышают нас на миг над обыденным кругом наших мыслей. В одно мгновение я вспомнил всю свою жизнь, счастливые рождественские дни моего детства, мать, тех очень немногих других, кого я люблю — как счастливы, должно быть, были в эту минуту Артур и Мэри со своими рождественскими подарками! В детстве — каковы они сейчас — я и помыслить не мог, что мне доведется встретить Рождество в походе, в Мексике. Наступит ли когда-нибудь время, когда я проведу Рождество так, как меньше всего ожидал в этот рождественский день. Дай бог, чтобы мои невзгоды были столь же немногочисленны, а мысли — столь же приятны, как тогда!

Я поскакал в прерию, ведомый Сонго, и в азарте погони за кроликами ухитрился потерять колонну. Наконец я отыскал дорогу назад и услышал, что навел настоящий переполох. Когда меня впервые увидели вдали, там не поняли, мексиканец я или белый человек. Патт в конце концов заключил, что я должен быть заблудшей «теннессийской лошадью», отчитал полковника за то, что тот позволяет своим людям покидать колонну, и велел ему выслать караул для поимки «бродяги». Как раз в этот момент Смит выяснил, в чем дело, понял, кто это был, и исправил ошибку.

Прошли Чильтипине около 11 часов утра — отправил Сонго купить яиц и молока. Проехав примерно с милю за Ранчо [Ранчо, хижина], я услышал странное ржание, в котором признал Джимово, и громкий смех волонтеров. Я обернулся и увидел Джима, что «что есть мочи несется» к кобыле: голова задрана, глаза навыкате, ржет при каждом прыжке, а Сонго и след простыл. Я поскакал назад узнать, что стало с «верным Джумбо», а Джим семенил следом, как щенок. Выяснилось, что Джим сбросил своего «верного Ахата». Когда мы остановились у Чильтипине, доктор Райт угостил нас первоклассным бренди.

У Чильтипине (или совсем рядом с ним) мы свернули с дороги на тропу в прерии влево. Трава стояла столь высокая, что около 1 часа дня мы обнаружили себя вне видимости обоза и артиллерии. Пат пришел в крайнее волнение и приказал остановиться, в ход пошли оптические приборы (бренди и подзорные трубы), но обоза обнаружить не удалось. Пат впал в сильнейшее возбуждение и воображал всякого рода несчастья. Наконец была замечена какая-то артиллерия. Возбуждение Пата достигло апогея, ибо ему втемяшилось в голову, что это мексиканцы. «Боже правый, мистер Смит! Возьмите трубу, возьмите трубу — это наша артиллерия или что похуже! Боюсь, их отрезали». Однако это оказался Гибсон, и лицо Пата мгновенно сменило выражение с «туповато-синевато-мертвенно-бледного» на дурацкую ухмылку.

Наконец мы добрались до лагеря у грязного, илистого озера, украшенного тушкой дохлого осла. Пат устроился в самом лучшем месте под охраной теннессийского конника, выставил Гибсона «на позиции» у дороги, а нас — на его левом фланге, оставив большой интервал между нами и теннессийскими конниками и точно такой же — между Гибсоном и иллинойсской пехотой. Гибсону было приказано защищать дорогу. Каким образом его собирались предупреждать о приближении неприятеля, «сей депонент не ведает», о пикетах никто и не помышлял. Полагаю, Пат думал, что пушки достаточно взрослые, чтобы постоять за себя.

На наш рождественский обед у нас были бифштекс и немного жареной каши. Не так изысканно, как индейка с мясным пирогом, но мы наслаждались этим не меньше, чем штатские дома — своими роскошными обедами. Мы прикончили бутылку лучшего капитанского хереса с поразительной быстротой. Сонго выглядел так, будто считал, что мы уже должны быть в стельку пьяны, но мы были слишком стреляными воробьями для этого. После обеда мы отправились «навестить Сета Уильямса», но вместо этого поглазели на то, как мустанги жрут свой корм, и разжились яйцами [от исп. huevo — яйцо] на ранчо. Между прочим, мы полагали, что элементарная вежливость заставила бы старого Пата пригласить нас к обеду, но мы провели время куда приятнее, чем провели бы там. От Пата мы отправились к полковнику Томасу, а оттуда вернулись к Гибсону, которого застали в прекрасном расположении духа и чей волонтерский подлейтенант (У——) был донельзя и горласто [sic] набражлен. Он вопил как истинный мохок и клялся, что у «малышки Джейн» какой-то там самые красивые ножка и ручка во всем Теннесси. Он подавал людям великолепнейший пример хорошего поведения и тишины, но чего еще можно ожидать от волонтера? Одна из его мыслей была просто первоклассной: «Только представьте, что старого Пата атаковали мексиканцы, и он несется сюда в одной рубахе, продираясь через пруд со старым Аберкромби на хвосте. Этот проклятый старый лис усадил нас здесь, рассчитывая, что враг набросится на нас. А что если они зайдут с другой стороны? Будь он проклят, мы бы увидели, как он несется сюда, а позади с развевающимися хвостами рубах несутся старики Макколл и Аберкромби, ей-богу».

26 декабря. Совершили 20-мильный марш до Сан-Фернандо, куда прибыли вскоре после заката. Дорога ровная до тех пор, пока мы не подошли примерно на 5 миль к Сан-Фернандо, после чего она стала каменистой и холмистой, но всюду проходимой. Примерно в 4 милях от Сан-Фернандо мы достигли вершины холма, с которой перед нами открылась чаша холмов, тянущаяся на милю за милей — весьма напоминающая холмы между Гудзоном и Коннектикутом напротив Уэст-Поинта. Примерно в двух милях от Сан-Фернандо находятся несколько колодцев с довольно хорошей водой — солдаты испытывали сильную жажду, Гербер предложил волонтеру полдоллара за флягу воды. Моя маленькая кобыла пила до тех пор, пока я не подумал, что она лопнет. Алькальд и его эскорт встретили генерала Патерсона в этом месте. Он был сплошным воплощением поклонов, улыбок и любезности. Мерфи, о коем подробнее будет сказано далее, выпала честь взять Сан-Фернандо штурмом. Он первым въехал в него, восседая на своем доблестном скакуне. Мы впервые увидели Сан-Фернандо, когда достигли вершины высокого холма: последние лучи солнца озаряли его белые дома, а купол «Собора» придавал ему прекрасный вид. Это была драгоценность посреди этих необитаемых и пустынных холмов. Мы разбили лагерь в лощине ниже города — пропустили небольшой эгг-ног и предавались мечтам о тяжелой работе, которую нам предстояло начать назавтра. Mañana por la mañana [Завтра утром].

27 декабря. Мы велели оседлать лошадей к побудке и до восхода солнца оказались на берегах реки Эль-Рио-де-Сан-Фернандо — чистом, холодном и стремительном горном потоке шириной около 40 ярдов и глубиной в два с половиной фута, с твердым галечным дном. Переправившись через реку, мы осознали себя первыми американскими солдатами, ступившими на противоположный берег. Подходы к реке со стороны города требовали некоторого ремонта, ничего из ряда вон выходящего — на другом же берегу творился ужас. Перейдя реку снова, мы сделали остановку, чтобы насладиться великолепным видом: первые лучи солнца придавали картине такую красоту и свежесть, которую не в силах описать ни перо, ни кисть.

Имея команду в 200 человек и собственную роту, мы закончили работу до обеда. Во второй половине дня прогулялись по городу. В этот день нас нагнал генерал Пиллоу. У него случился конфликт с офицером-волонтером, который взбунтовался, выхватил револьвер на генерала и т. д. Генерал велел взять его под стражу — его полк выразил протест, взбунтовался и т. д., и дело в конце концов уладилось тем, что офицер принес извинения.

28 декабря. Перешли реку до восхода солнца по приказу двигаться дальше с теннессийской конницей на один день впереди колонны, дабы привести в порядок скверный брод у следующего водопоя — Лас-Чомерас. Весьма утомительный и изнурительный марш протяженностью около 22 миль. Дорога довольно хорошая, то тут, то там требующая небольшого ремонта. Вода несколько солоноватая. Очень живописный лагерь. Ручей шириной около 20 ярдов и глубиной 18 дюймов. Ни хлеба, ни почти никакого мяса на ужин.

29 декабря. Завершили необходимый ремонт около 12 часов дня. Мы отведали козлятины с кларетом у полковника Томаса. Пока мы были там, прибыл генерал Патерсон, пересек ручей и разбил лагерь на противоположном берегу. Перешли ручей вброд, чтобы навестить генералов — получили приказ следовать в авангарде на следующее утро с двумя конными ротами и 100 пехотинцами.

30 декабря. Выступили вскоре после рассвета без пехоты, которая была не готова. Присоединились к авангарду, где Селби поднял знатную тревогу насчет индейцев, затаившихся в засаде в овраге под названием «лос-трес-палос» с целью напасть на нас. Достигнув оврага, авангард остановился, и я поскакал вперед, чтобы осмотреть его и поискать индейцев — обнаружил скверный овраг, но никаких индейцев.

В этот же день майору, командующему арьергардом (Уотерхаус из теннессийской кавалерии), обозный мастер передал, будто передовой отряд вступил в бой с мексиканцами. Люди в арьергарде немедленно вообразили, что способны различить звуки пушечной и ружейной стрельбы. Кавалеристы сбросили седельные вьюки и пустились вскачь — пехота сорвала ранцы и припустила вовсю; майор и все прочие бросили свои посты по голому слуху от обозного мастера, что авангард ведет бой. Прекрасная иллюстрация к понятию «гражданское ополчение». Если бы нас действительно атаковали 500 решительных людей, мы бы неминуемо потерпели поражение, хотя наша колонна насчитывала 1700 человек — ибо дорога была узкой, одни бросились бы в одну сторону, другие в другую, воцарился бы полный хаос, и все до единого, от генерала до последнего грязного негодяя этой мерзкой шайки, потеряли бы рассудок (если он у них вообще был).

Наши 100 пехотинцев смотались раньше, чем мы успели сделать много работы, и наши собственные люди сделали всё сами. Мы прибыли в Энкиналь около 4 часов дня после марша примерно в 17 миль и почти непрерывной работы по ремонту. Именно в этот день генерал Патерсон отправил обратно бригадного генерала Пиллоу, чтобы велеть младшему лейтенанту Смиту срубить дерево, обойти которое не было никакой возможности!!

31 декабря. Мы покинули Энкиналь на рассвете и прибыли около 2 часов дня в Сантандер-Хименес. Дорога была хорошей миль на десять, после чего мы вышли на гребень холма возвышением футов в 350 над обширной равниной, посреди которой лежал уездный городок Сантандер. Никаких иных признаков жизни, кроме белых домов, замечено не было. Спуск оказался очень крутым, а дорога от подножия холма до Сантандера — скверной. Здесь у нас приключилась небольшая паника: кто-то вообразил, что к нам приближается вооруженный отряд (оказавшийся алькальдом со свитой). Мы миновали город, перешли реку и встали лагерем. Сонго раздобыл 19 яиц, и мы устроили «кутеж». Полковник Томас выделил Гибсону виски для эгг-нога — но к его прибытию эгг-ног был уже выпит. У меня сохранились смутные воспоминания о том, как мои последние осознанные минуты прошли на коленях у собственной койки за приготовлением добавочного эгг-нога на старом вещевом ящике. Не припомню, выпил ли я его сам, но поскольку следующее утро застало кувшин пустым, я склонен полагать, что так оно и было.

1 января 1847 года. Проснулся и обнаружил, что коньковый столб сорван с одного конца. Пожалуй, подозреваю, что Г. В. [Смит] сделал это, пытаясь проводить старый год — быть может, новый явился через нашу палатку и натворил бед по пути. Мы начали новый год с того, что свернули не на ту дорогу. Пройдя примерно по двум милям неприятельской страны, мы были настигнуты скакавшим во весь опор офицером, который сообщил нам, что колонна пошла другой дорогой и что мы должны пробираться к авангарду как сможем. Накануне Уиншип (адъютант генерала Пиллоу) сообщил Смиту, что выбранная нами дорога — правильная дорога на Викторию. Мы быстро осознали масштаб нашей ошибки, ибо попади мы среди добровольцев, и избави бог нас когда-либо снова вляпаться в такую передрягу. Компания Фальстафа была кадровыми войсками по сравнению с этими парнями: большинство без мундиров; иные выглядели бы куда лучше вообще без штанов, чем в тех обносках, что на них были; у всех рваные и грязные рубахи, нечесаные головы, умытые лица… тьфу ты, с головы до ног сплошная грязь и скверна. И этот марш! Они шли в колонне по одному, однако дорога была недостаточно широка для них, и пройти мимо удавалось с величайшим трудом — все вопят, сквернословят, ревут, как какие-то исчадия ада, никакого внимания или уважения к приказам своих офицеров, которых они обкладывали матом при первом же взгляде. Они буквально брели миля за милей.

Срезая путь через чапарраль, мы наткнулись на отряд конных добровольцев, среди которых выделялся знаменитый Мерфи, захватчик двух городов. Он восседал на той самой скотинке, которую «вытащил», то есть спер в кустах. Сперва животное было резвым и полным жизни, но за счет того, что его нагрузили до отказа ранцами и мушкетами, он его изрядно укротил. Представьте себе ирландца ростом футов шести и двух дюймов, восседающего на «самом заднем склоне крупа» осла размером с обычную ньюфаундлендскую собаку, с ногами, вытянутыми вдоль его боков, в то время как передняя часть животного доверху нагружена ранцами и т. д. Мерфи управлял зверем ногами, то и дело отвешивая ему дружеский пинок по голове в напоминание о том, что он тут.

Когда мы переходили Сан-Фернандо, я видел мексиканца, который пытался заставить перейти вброд двух маленьких осликов. У него ничего не вышло, и в конце концов он продал их добровольцу за пятьдесят центов; доброволец благополучно перевел их на другой берег. Потешившись видом Мерфи, мы посчитали себя сполна вознагражденными за дополнительное расстояние, которое прошли. Наконец мы заняли свое место в голове колонны и около 12 часов дня без дальнейших происшествий прибыли в Маркесото — разве что генерал Пиллоу присвоил одно из наших больших ведер, чтобы носить воду из колодца. У нас была очень милая площадка для лагеря, а в ту ночь у нас нашелся отменный эгг-ног, и Уиншип помог нам его выпить. От Сантандера до Маркесото около десяти миль.

2 января. Выступили до рассвета, в авангарде шла рота капитана Снида. Дорога очень ухабистая, усеянная рыхлыми камнями — улучшить ее имеющимися у нас силами не представлялось возможным. Пэт считал, что мы могли бы это сделать, но к черту мнение Пэта. Впервые увидели прекрасный цветок испанского штыка — пирамиду высотой около двух с половиной или трех футов, состоящую из сотен белых цветков. Пэт немедленно принялся рассуждать о «δενδρον» том и «δενδρον» сем, а также о «δενδρα» в своей оранжерее. Сан-Антонио — это место, где был захвачен Итурбиде, как гласит карта Аристы... Это большой желтый дом, выглядящий весьма современно среди диких мест.
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Факсимильное воспроизведение рукописи Макклеллана. Первая страница дневника Мексиканской войны.


Переправа через ручей оказалась весьма скверной и потребовала уймы работы. Майор Маккол думал, что на это уйдет два дня — через два дня мы были в Виктории. Этот ручей является притоком Сото-ла-Марины и называется Сан-Антонио. Это чистый, холодный ручей, берега которого поросли кипарисами — первыми, что я когда-либо видел. Пэт (предварительно договорившись с хозяином ранчо насчет обеда) устроился в корнях огромного кипариса и с выражением смешанных чувств страха, тревоги, нетерпения и отвращения следил за ходом работ, орал на всех, кто въезжал в воду, и т. д., и т. п.

3 января. Мы выступили до рассвета и благодаря большим усилиям благополучно миновали лагерь добровольцев. Пройдя около пяти миль по плодородной речной пойме, мы вышли к главному рукаву Сото-ла-Марины, прекраснейшему ручью с чистейшей, холодной и бурной водой из всех, что я когда-либо видел — шириной около шестидесяти ярдов и глубиной в три фута. Сонго испытал некоторые трудности при переправе, чуть не свалившись с «Джима».

Падилья расположена на берегах этого ручья — старый город, стремительно приходящий в упадок, с причудливым старинным собором, построенным, вероятно, лет 200 назад, если не больше. Прошагав еще около двенадцати миль, мы добрались до ручья Ла-Корона, еще одного рукава Ла-Марины, похожего по своему характеру на остальные. Поработав около часа на берегах, мы разбили лагерь на противоположной стороне. Теннессинская конница «подбросила» наших людей через оба последних ручья — некоторые саперы, судя по всему, отродясь не сидели в седле.

4 января. Очень рано мы выступили на Викторию и были вынуждены прокладывать себе путь через лагерь иллинойских полков, раскинувшийся вдоль дороги. Наконец мы миновали их и обнаружили, что шагаем при лунном свете через прекрасную рощу пекановых деревьев. Я не знаю ничего приятнее таких ночных маршей при луне, всё вокруг так прекрасно и безмятежно. Каждые несколько мгновений дуновение теплого воздуха касалось наших лиц, напоминая, что мы находимся почти под самыми Тропиками. Прошагав около четырех часов, мы услышали чуть больше криков, чем обычно, среди добровольцев. Смит повернул лошадь, чтобы прекратить это безобразие, как вдруг — кого же мы увидели? — генерала и его штаб прямо посреди орущей толпы. Мы решили, что они тоже вопят, и оставили их в покое. Это лишь один случай из многих, когда эти «мустанговые генералы» до смерти боялись проявить свою власть над добровольцами — ведь тогда пострадала бы их популярность. Я повидал на этом марше достаточно, чтобы убедиться: добровольцы и генералы из добровольцев никуда не годятся. Я неоднократно видел, как второй лейтенант регулярной армии проявляет больше власти над добровольцами — как офицерами, так и рядовыми, — чем «мустанговый генерал».

Дорога в этот день была очень хорошей, и после марша примерно в семнадцать миль мы достигли Виктории. Добровольцы выставили свои флаги и т. д.; те, у кого были мундиры, надели их, особенно комендант авангарда. Кирки и лопаты убрали, генералы остановились, собрали свои штабы и двинулись внутрь в торжественной процессии, явно пытаясь создать впечатление, будто весь путь проделали именно так; те немногие кадровые офицеры, что шли с ними, смеялись до упаду.

Генерал [Джон А.] Куитман вышел встретить генерала Патерсона, но старина Зак [Тейлор], прибывший со своими регулярными частями примерно на час раньше нас, остался дома, как благоразумный человек. Мы выставили себя дураками (впрочем, не мы, ибо я всё время хохотал как умный человек), проехав по улицам к штаб-квартире генерала Куитмана, где нас угостили вином и фруктами. Затем мы поехали в лагерь — унылое каменистое поле: мы расположились в одном из его углов, а «Континентальная армия» заняла всё остальное пространство. Наконец мы устроились. Около темноты отправились в лагерь генерала Тейлора. Не успел я пройти и 200 ярдов, как встретил именно того человека, которого шел повидать — излишне говорить, как я был рад встрече с ним после двухмесячной разлуки.

Это напомнило мне, что в Матаморосе — за день или два до нашего выступления в поход — мы получили весть о смерти бедняги Нортона. Накануне я написал ему письмо, которое все еще лежало в моем портфолио, когда я услышал о его кончине. Благородный муж встретил свою смерть на борту парохода «Атлантик», потерпевшего крушение в проливе Лонг-Айленд близ Нью-Лондона 27 ноября 1846 года. Капитан Каллум и лейтенант К. С. Стюарт оба находились на борту и оба спаслись. Нортон до последнего боролся за спасение окружавших его беспомощных женщин и детей, но, в полном соответствии со странным предчувствием, висевшим над ним уже некоторое время, он расстался с собственной жизнью. Он был похоронен в Уэст-Поинте, который теперь покажется мне совсем другим местом без него.

Однажды ночью в Виктории я возвращался из лагеря генерала Тейлора, и примерно в 150 ярдах от нашей роты меня окликнул часовой-доброволец. Поскольку у меня не было пароля, я назвал себя. Он заявил, что я не пройду мимо него. Я сказал: «Черт побери, я не собираюсь торчать здесь всю ночь». Он ответил: «Тебе нечего было уходить из лагеря». Я сказал: «Прекращай болтать, негодяй, и зови разводящего». — «Мне не давали приказов звать разводящего, и я не буду — хочешь, зови сам». — «Какой номер твоего поста?» — «Не знаю». — «Где палатка караула?» — «Не знаю». Пока я раздумывал, рвануть ли вперед или поискать более мягкосердечный образец патриотизма, другой часовой окликнул меня: «Сюда, сэр!» Оказалось, что пост первого парня доходил до одной стороны дороги, а пост второго смыкался с ним как раз там. «Сюда, сэр, — сказал он, — просто обойдите этот куст и проходите». — «Ура тебе, — сказал я, — ты молодец, а тот малый — никудышный бродяга».

Покинули Викторию 13 января и прибыли в Тампико 23-го. Среда, 13 января. От Виктории до Санта-Росы четыре лиги. Дорога не слишком холмистая, но ее пришлось прорубать сквозь густой кустарник; через два весьма дурных сырых оврага были перекинуты мосты. Санта-Роса — убогое ранчо, во всем этом заведении удалось раздобыть лишь полдюжины яиц да поросеночка; вода в ручье хорошая.

[Января] 14-го. Выступили до рассвета и, не пройдя и 200 ярдов, угодили в озеро — дорога или тропа шла прямо через него, и в течение остального дня приходилось прорубать путь сквозь густой кустарник; прежде здесь не ходила ни одна повозка. Навели мосты через два сырых оврага и около заката разбили лагерь у небольшого ручья. Едва успели набрать воды, как ручей пересох — вероятно, постарались мексиканцы. В этот день у нас случилась паника в лагере. Проскакал около шести миль с проводником. Местность — сплошная глушь, между Санта-Росой и Фордлеоне нет ни единого ранчо.

[Января] 15-го. Выступили рано, дорога прорублена сквозь мескитовый лес, множество рытвин, перед самым Эль-Пастором — два скверных оврага. Здесь нас нагнал генерал Твиггс, около 11 часов утра; армия встала лагерем, но мы пошли дальше. Я проработал на дороге около пяти миль и в 4 часа повернул обратно. Смит и Ги де Л.... проскакали вперед миль на десять. Дорога лучше, но очень каменистая. Провести Гая де Л.... «на мякине» в этот день не удалось. Он (Г. де Л.) с одного выстрела подстрелил пять куропаток, что обеспечило нам отличный ужин.

[Января] 16-го. Подъем в 3 — выступили в 4 — прибыли к концу вчерашней работы как раз на рассвете. Дорога во многих местах очень каменистая — весь день ругался как сапожник — прибыли к оврагу Альбакила около 11 [часов утра]. Подошел Твиггс и своим матом оказал нам неоценимую помощь — благополучно перебрались на ту сторону — просквернословили себе путь еще на полторы мили — затем разбили лагерь у того же ручья, вода отличная.

[Января] 17-го. Выступили до рассвета — дорога вполне хорошая — земли прерии — прибыли к Фордлеоне, или Ферлону, около половины одиннадцатого. Прекрасный большой ручей с отменной водой — хороший брод — галечное дно — пологие берега. 11 миль.

[Января] 18-го. Подъем в 3. Выступили задолго до рассвета — в темноте ветки чуть глаза мне не выхлестали. Снова пересекли Рио-Персас без четверти семь — дорога местами довольно каменистая, но в целом хорошая. Множество пальметт — прекрасная ровная местность, покрытая пальметтами и скотом. «Напали» на бутылку агуардиенте, или тростникового рома. Устроили отличный ланч из холодной курицы и ромового тодди — выпили еще по тодди, когда добрались до конца нашего путешествия. Вода из ручья, но скверная... Проскакали около трех миль и обнаружили, что дорога довольно хорошая.

[Января] 19-го. Подводя итоги на подъеме, обнаружили, что ром и полонай свалили нас всех. Выступили в 5, дорога довольно хорошая. Много открытых пространств, прекрасные пастбища — уймы скота. Достигли Аламитоса около 9 часов утра — прекрасная асьенда — хорошая вода в ручье. Выпили по бутылке шампанского на ланч — благодаря генералу Смиту. От этого места до Тампико основная работа заключалась в прокладке пригодной для повозок дороги через многочисленные овраги, большинство из которых в момент нашего прохождения были сухими, с очень крутыми берегами. Альтамира — симпатичный городок в одном переходе от Тампико. Дорога между ними пролегает через великолепный лес из виргинских дубов. Мы разбили лагерь в трех милях от Тампико дня на четыре, а затем перебрались в казармы в городе — в те самые помещения, что столь известны как «таверна „Бычья голова“».

Тампико — восхитительное место, мы провели там очень приятное время и покидали его с сожалением. Мы застали артиллерийские полки лагерем вокруг города. Множество офицеров вышли встретить нас близ Альтамиры. Ужины с шампанским вошли в привычку (точнее, ночи) на долгое время. От Виктории до Тампико мы были приданы к роте Гая Генри из 3-го полка и роте Гантта из 7-го; Генри столовался с нами. Находясь примерно в четырех днях марша от Тампико, мы увидели перед собой гору Берналь, имеющую форму великолепного купола.

Мы покинули Тампико на рассвете 24 февраля [1847 года] на борту небольшой шхуны под названием «Оратор» — быстроходной, но с весьма скромными удобствами. Мне действительно было жаль покидать старую таверну «Бычья голова», где я провел столько приятных мгновений. Вид прекрасного города Тампико, когда мы плыли вниз по реке, был прекрасен. Его восхитительные дороги, прекрасные реки, лагуны и приятные кафе навсегда останутся в моей памяти. Одни из самых счастливых часов моей жизни прошли в этом самом городе — Санта-Ана-де-Тамаулипас.

Прибыв к Лобосу, мы обнаружили, что опередили на сутки «Рейнскую армию», выступившую на день раньше нас. Лобос — небольшой остров, образованный коралловым рифом, примерно в 18 или 20 милях от берега, образующий под своей ветренной защитой безопасную, но не слишком приятную якорную стоянку. Я сошел на берег, но не нашел ничего примечательного. Когда мы отплывали, там находилось около 60 судов. Наконец был отдан приказ плыть к Пункт-Антон-Лизардо. Мы шли вторыми после генералов и прибыли раньше всех, кроме Твиггса. Мы налетели на риф под защитой острова Сальмадина, нас немедленно сняли корабельные шлюпки и доставили на берег, где нас очень любезно встретили ракетчики. Избавиться от этого проклятого красно-белого флага — «пришлите баркас с офицером» — и неприятной обязанности каждое утро рапортовать «Generál en Géfe» было огромным облегчением. Французский матрос с «Оратора» взялся быть нашим лоцманом и вывел нас на риф того, что он называл Сакрифисиос, но что оказалось Антон-Лизардо.

Утром 9 марта мы перешли с «Оратора» на пароход «Эдит», и после трех или четырех часов, потраченных на пересадку войск на военные корабли и пароходы, мы снялись с якоря и взяли курс на Сакрифисиос. В половине второго перед нами во всей красе предстали город [Вера-Крус] и замок, с которыми нам вскоре предстояло познакомиться самым тесным образом.

Вскоре после постановки на якорь начались приготовления к высадке, и 1-я бригада (Уорта) была выстроена на буксире у «Принстона» в две длинные линии десантных баркасов — штыки примкнуты, знамена развеваются. Наконец все было готово, но прямо перед тем, как прозвучал приказ отдать швартовы, над нашими головами со свистом пролетел снаряд. «Вот и началось, — подумал каждый, — теперь нам зададут жару». По команде баркасы отдали швартовы и, выстроившись в три параллельные линии, погребли к берегу; не было произнесено ни слова — каждый ожидал услышать и почувствовать, как их батареи откроют огонь в любую секунду. Все же мы гребли вперед и вперед, пока наконец, когда носы первых баркасов ткнулись в берег, сидевшие позади на судах флота не издали тот самый клич, что эхом разносился по всем нашим полям сражений; мы подхватили его, и такого ликования я больше не чаю услышать — разве что на поле боя.

Не дожидаясь, пока баркасы уткнутся в берег, люди прыгнули в воду по самую грудь, и батальоны мгновенно выстроились у своих знамен; наша рота составила правый фланг резерва под началом [подполковника] Белтона. Наша рота и 3-й артиллерийский поднялись на песчаные холмы и увидели — ничего. Мы спали в песке, промокнув по пояс. Среди ночи нас разбудила ружейная стрельба — стычка между какими-то пикетами. На следующее утро нас отправили разгружать и снова загружать «красную железную лодку», после чего мы вернули себе позицию и заняли место в линии инвестиции. Перед тем как начать блокаду, вся армия выстроилась на пляже. Мы заняли позицию на линии песчаных холмов примерно в двух милях от города. Мексиканцы развлекались, паля по нам ядрами и бомбами, — все они (за одним исключением) падали не долетая.

Солнце палило невыносимо сильно, и на занимаемых нами песчаных холмах не было ни малейшей растительности. Капитан Свифт почувствовал, что не в силах это выносить, и примерно в половине первого передал командование Г. В. Смиту, а тем же днем убыл на борту «Массачусетса». Он больше не возвращался к командованию и уехал в Соединенные Штаты. Он скончался в Нью-Орлеане 24 апреля.

Около часу нам приказали проложить дорогу к Малибрану (руинам монастыря в начале лагуны). Могавки вели перестрелки в тех краях, однако, как позже сообщили мне некоторые из их офицеров, палили они больше друг по другу, чем по мексиканцам. Прорубив дорогу до Малибрана, мы продолжили ее до самой железной дороги — эту работу выполнял отряд добровольцев при охранении примерно из 25 наших людей. Когда мы подошли к железной дороге, то обнаружили, что она и чапарраль заняты мексиканцами. Наши люди завязали с ними стычку, пошли в штыковую на чапарраль и выбили их оттуда.

Мы вернулись к Малибрану и расположились биваком на сырой траве без костров — поесть было почти нечего, мокрые и замерзшие. Поднявшись утром, мы возобновили работу на дороге — от железной дороги до «высокого голого песчаного холма», занятого пенсильванцами накануне. Работа была крайне утомительной, изнурительной и тяжелой — холм очень высокий и крутой, причем делу отнюдь не способствовали постоянно падавшие вокруг нас ядра и бомбы. Наконец мы прорубились к вершине, уставшие до смерти. Стрелок из добровольцев М—— был убит этим утром 24-фунтовым ядром на вершине холма. Подполковник Дикенсон и несколько добровольцев были ранены пулями эскопет.

Меня послали наверх с утра пораньше отыскать лучшую трассу для нашей дороги, и как только я добрался до макушки холма, пули за свистели вокруг меня точно град. Какие-то уланы обстреливали добровольцев, которые сильно растерялись и вели себя скверно. Батарея Тейлора и остальная часть дивизии Твиггса перевалили через холм по направлению к своей позиции на левом фланге линии. Дивизия (или бригада, как ее тогда называли) Уорта занимала правый фланг блокады, могавки под началом Патерсона — центр, а Твиггс — левый фланг. Дав людям отдохнуть у Малибрана, мы вернулись на нашу прежнюю позицию при 3-м артиллерийском, где и расположились лагерем.

Накануне я приметил расположение акведука, снабжавшего город водой. Утром я рассказал лейтенанту Борегару о том, что видел. Он доложил об этом полковнику [Джозефу Г.] Тоттену [начальнику инженерных войск], и нам со Смитом приказали перекрыть воду, а Фостер остался на месте. Взяв отряд, мы перекрыли воду, Смит развеял бредовую выдумку Гида Пиллоу, и мы отправились в собственную рекогносцировочную экспедицию. Я задержался, чтобы прикончить «медленного оленя», а Смит поехал дальше. Затем я последовал за ним с тремя людьми и нагнал его чуть не доходя до кладбища. Мы прошли вперед на расстояние до 900 ярдов от города и по меньшей мере в полутора милях впереди линии инвестиции — установили общую конфигурацию местности и места для рекогносцировки. Мы вернулись после наступления темноты, причем Фостер сильно переживал, куда мы подевались. Именно когда я докладывал полковнику Тоттену в эту ночь (12-го), он произнес, что мы с Г. В. [Смитом] были единственными офицерами, которые до сих пор предоставили ему хоть какую-то ценную информацию, что мы сделали больше всех остальных и т. д., и т. п. Все было забыто вместе со слетевшими с его губ словами — см. его официальный отчет оthe осаде. Мы с Г. В. никогда не забудем, как провели эту благословенную ночь (танец на новый лад).

На следующий день Фостера послали за нашим багажом и лагерным имуществом. Мне приказали перевести роту и разбить палатки на участке на самом правом фланге. Смит отправился с майором [Джоном Л.] Смитом туда, где мы были накануне, но к городу ближе не подходил.

[14 марта]. На следующий день Фостер был откомандирован в помощь майору Смиту и Борегару для измерения базисной линии и т. д. на песчаных холмах. Мы с Г. В. с утра отправились к известковой печи, где встретили капитана [Джона Р.] Винтона, Ван Влита, Лэинга, Роджерса и Уилкокса (Кадмуса), хорошенько осмотрели город и его укрепления и решили той же ночью пройти вдоль гряды мимо кладбища поближе к городу. Находясь у известковой печи, получили приказ от генерала Уорта, извещавший капитана Винтона, что пикеты противника будут сбиты в этот день и что он (капитан Винтон) не должен пытаться поддерживать их, поскольку там имеются крупные резервы.

Мы вернулись в лагерь, пообедали и выступили снова, слегка опасаясь, как бы наши пикеты не продвинулись слишком далеко и не помешали нашим действиям. Однако мы обнаружили их примерно в 150 ярдах впереди линии осады — они жались друг к другу, шептались и вели себя так, будто каждую минуту ждали обстрела, в то время как мы находились в полутора милях впереди их позиции с дюжиной людей. Сперва они были склонны отговаривать нас от дальнейшего пути, ссылаясь на чрезмерную опасность и т. д. Тем не менее мы пошли дальше в сопровождении капитана Уолкера из 6-го полка. Капитан покинул нас до того, как мы добрались до кладбища. Я взял одного человека (сержанта Старра) и спустился провести рекогносцировку кладбища, чтобы выяснить, занято ли оно неприятелем, в то время как Г. В. [Смит] пошел дальше осматривать холм, который прикрывал долину от Сантьяго и замка до некоторой степени. Я спустился к кладбищу (отыскав хорошую дорогу), обошел его кругом и проник внутрь, убедившись, что оно не занято. Я воссоединился с Г. В., и вместе мы прошли совсем близко к городу. Мы вернулись поздно, будучи единственными офицерами из всех родов войск, кто зашел так далеко, не говоря уже о том, чтобы продвинуться дальше кладбища.

[Март] 15-го. На следующий день нам приказали прорубить пехотную дорогу до самого кладбища. Мы обнаружили, что до нас капитан Джонсон уже проложил ее до старого погоста. Мы прорубили дорогу, полностью скрытую от посторонних глаз, оттуда до лощины прямо напротив кладбища. Рота капитана Уолкера находилась позади кладбища. Пока мы там были, один из его часовых доложил о приближении уланов. Они остановились у дома примерно в 30 ярдах по другую сторону кладбища и дальше не пошли. На основе приближения этих 15 или 20 уланов в лагерь ушел рапорт о том, что передовые пикеты атакованы крупными силами мексиканцев; поэтому на обратном пути мы встретили едва ли не всю дивизию, марширующую им на выручку — носилки для «будущих раненых» и все прочее. Это был славный переполох, вполне достойный Лихого Билли Дженкинса.

[Март] 16-го. На следующий день мы вышли и встретили майора Скотта, который отправился с Г. В. на позицию, впоследствии занятую шестиорудийной батареей, в то время как я велел пробить брешь в кладбищенской стене и проникнуть в часовню в надежде добраться до купола и оттуда определить направление улиц. Добраться до купола нам не удалось, так что мы покинули кладбище, решив прорываться к городу. Г. В. нашел прекрасную позицию для батареи примерно в 450 ярдах от Сантьяго, фланкирующую главную улицу. Мы встретили полковника Тоттена и капитана [Р. Э.] Ли, показали им это место, и оно им очень понравилось.

Тем вечером мы вышли с ротой (капитан Ли, Смит, Фостер и я), прибыли на место после наступления темноты, и капитан Ли, Смит и Фостер отправились разбивать батарею, оставив меня командовать ротой на дороге. Когда на обратном пути мы проходили мимо старого погоста, началась ожесточенная ружейная стрельба — был обстрелян один из наших пикетов.

На следующий день (17-го) мы прорубили тропу к позиции этой батареи (в перспективе). На обратном пути они обнаружили нас и открыли по нам огонь из 24-фунтовых орудий, прекрасно фланкировавший нашу тропу. Стреляли они слишком высоко и никого не задели. Наконец мы добрались до укрытой позиции, где оставались до прекращения стрельбы — ядра колотили по одной стороне холма, пока мы преспокойно устроились на другой.

На следующий день (18-го) позиции батарей были определены окончательно. Во второй половине дня полковник Тоттен приказал мне подготовить на инженерном складе (на пляже) инструмент для рабочей партии из 200 человек и быть готовым при наступлении темноты препроводить ее на надлежащую позицию. Рабочая партия (3-й артиллерийский, морские пехотинцы и 5-й пехотный — все под началом полковника Белтона) прибыла лишь задолго после наступления темноты, и к месту под батареи мы добрались уже совсем поздно. Меня назначили ответственным за мортирную батарею № 1, Г. В. — за батарею № 2, также была проложена траншея параллели поперек небольшой долины. Каждая из этих батарей рассчитана на три мортиры. Батарея № 1 была устроена путем срезания склона холма, так что нам оставалось лишь возвести эпольман и выровнять террасу до нужного уровня — холм укрывал нас от прямого огня замка и Сантьяго. То же самое касалось и батареи № 2, устроенной в дефиле, где дорога на кладбище пересекала гряду слева от долины.

Инструменты для рабочей партии были разложены на пляже параллельными рядами по 20 комплектов в каждом на расстоянии около четырех футов друг от друга, дабы занимать как можно меньше места. Каждый человек снабжался лопатой и киркой, топором либо тесаком (около 140 кирок и мотыг). Партия велась в одну шеренгу, правым флангом. К рассвету люди были надежно укрыты.

[Март] 19-го. Мейсон, Фостер и, кажется, [И. И.] Стивенс сменили капитана Ли, Борегара, Смита и меня в 3 часа ночи. Днем они продолжили выемку грунта для двух батарей и короткой параллели поперек долины. Противник вел интенсивный огонь до полудня, но никого не поразил. Вечером того же дня Смит разбил и начал прокладку параллели от батареи № 1 к позиции, впоследствии занятой батареей 24-фунтовых орудий. Работа шла тяжело из-за густоты чапарраля и малочисленности рабочих. К рассвету бруствер был сделан пуленепробиваемым (или достаточно прочным, чтобы служить укрытием для утренней смены). Противник некоторое время вел огонь картечью и т. д., но тот был недостаточно прицельным или продолжительным, чтобы помешать продвижению работ. Батарея, известная как Морская батарея, была заложена в ту же ночь. Противники пребывали в полном неведении относительно возведения этой батареи вплоть до самой ночи перед ее открытием, да и тогда они лишь обнаружили, что там что-то делается — что именно, они не ведали. Главный инженер мексиканцев сообщил этот факт полковнику Тоттену после капитуляции.

[Март] 20-го. В этот день продолжалось строительство параллели и мортирных батарей № 1 и № 2. К 3 часам дня, когда мы с Мейсоном прибыли туда, параллель была закончена, выемка грунта для двух батарей завершена, траверсы из мешков с песком в батарее № 2 готовы, в батарее № 1 — почти готовы. Нам предстояло разметить и выкопать позиции для двух пороховых погребов каждой батареи, заложить мортирную батарею № 3 (на четыре мортиры), уложить платформы и установить рамы погребов, которые должны были доставить с наступлением темноты. По указанию Мейсона я подготовил и разметил позиции погребов до наступления темноты. Прибыл полковник Тоттен и поручил мне разметку батареи № 3. Я также разметил бойю, ведущую от 1-й ко 2-й. Мейсон взял на себя погреба 1 и 2 и велел мне руководить работами на батарее № 3. Я задействовал на батарее четыре смены людей одновременно: первая отбрасывала землю с тыльной стороны параллели на берму, вторая на берме распределяла эту сброшенную землю, третья работала в тыльной части батареи, выкапывая грунт по направлению к фронту и отбрасывая его так, чтобы сформировать легкие эпольманы сзади. Четвертая смена занималась выемкой котлованов под погреба. Поднялся свирепый норд, заставивший меня бросить первую и вторую смены перед батареей — они копали ров.

К рассвету бруствер стал пуленепробиваемым, и для завершения батареи требовалось около часа работы с лопатой. Из-за какой-то ошибки платформы и рамы погребов прибыли слишком поздно, и в том, что касалось их, продвижение было незначительным. Поспей они вовремя, все три батареи могли бы открыться во второй половине дня 21-го числа. Строительство батареи слева от железной дороги продолжалось. В начале ночи они палили по нам ракетами и т. д.

[Март] 21-го. В течение этого дня было сделано не так много — достигнуты некоторые успехи на шестиорудийной батарее: погреба, платформы и т. д.

[Март] 22-го. Не ведая об изменении в наряде сил, я вышел в 3 часа ночи. Обнаружил, что погреба батареи № 2 готовы, то же самое — с малыми погребами батареи № 1. Принял командование над большим погребом батареи № 1, пока Мейсон занимался погребами батареи № 3. Около 8 часов мне сообщили об изменении наряда, я вернулся в лагерь, где полковник Тоттен попросил меня отправиться в траншеи сверх штата и оказать всю посильную помощь, поскольку генерал желал направить в город ультиматум в 2 часа дня и открыть по ним огонь в случае отказа капитулировать. Я вышел и весь день был занят преимущественно засыпкой землей погреба батареи № 1. Это делалось под огнем Сантьяго и смежного бастиона: тамошние батареи, имея отличный обзор на мою рабочую партию, положили несколько точных снарядов рядышком, время от времени ударяя по земле на погребе, но никого не задев. В 2 часа дня мы были готовы открыть огонь из трех мортир на батарее № 1, трех — на батарее № 2, одной — на батарее № 3, всего из семи.

Парламентеров занес капитан Джонстон, при их виде неприятель прекратил огонь. Полковник Бэнкхед сообщил командирам батарей 1 и 3, что выстрел из мортиры на батарее № 2 послужит сигналом к открытию огня со всех мортир. Парламентер едва успел начать обратный путь из города, как несколько злобных выстрелов из Сантьяго по моей партии на погребе ясно дали нам понять, каков был ответ. Прошло, пожалуй, с полчаса, прежде чем разрыв с батареи № 2 дал нам первое официальное известие о том, что генерал Моралес бросил нам вызов и пригласил действовать по худшему сценарию.

Едва прозвучала команда «Огонь!», как на нас обрушился настоящий шквал железа — каждое орудие и каждая мортира в Вера-Крус и Сан-Хуане, способные вести огонь, изрыгнули свое содержимое вокруг нас; воздух кишел ими, и чудом казалось то, что ни один из сотен выпущенных ими снарядов не упал в тесную массу людей, заполнявших траншеи. Новобранцы выглядели несколько бледно, когда вокруг них падали осколки бомб, но ветераны отпускали шуточки и поминали Пало-Альто и Монтерей. Ближе к сумеркам я отправился с Мейсоном на левый фланг и прошел ближе к городу, откуда мы могли наблюдать за нашими бомбами — эффект был великолепным. К ночи огонь неприятеля начал стихать, пока наконец не утих вовсе — наш же, напротив, велся методично, не умолкая ни на миг, не зная усталости.

Сразу после наступления темноты я взял рабочую партию и исправил все повреждения брустверов от неприятельского огня, заодно увеличив толщину земляного слоя на погребах батареи № 1. Незадолго до сумерек около батареи № 3 от разорвавшегося брандскугеля погиб капитан Винтон; два человека были ранены осколками снарядов около батареи № 1. Вскоре после наступления темноты в батарею № 3 добавили еще три мортиры, доведя их общее число до 10. Капитан Сондерс трудился на шестиорудийной батарее (24-фунтовки). Он укрепил ее одним слоем мешков с песком, которые на следующее утро все до единого обвалились. Ночью я доставил со складов Инженерного управления платформы для этой батареи, раму для погреба привезли на следующий день. Батарея слева от железной дороги продолжала возводиться под началом капитана [Р. Э.] Ли, [лейтенанта З. Б.] Тауэра и [Г. В.] Смита, сменявших друг друга.

[Март] 23-го. Обстрел из наших мортир продолжался непрерывно — огонь неприятеля был далеко не столь яростным, как при открытии огня накануне. Наши мортирные платформы изрядно пострадали от уже шедшей стрельбы. 24-фунтовую батарею пришлось полностью переоборудовать с новой одеждой откосов, выровнять террасу. За этот день и ночь был выкопан погреб и установлена рама. Сделаны два траверса, определены позиции платформ и амбразур. Уложены две платформы и выкачены орудия, амбразуры для них частично прорублены. Еще одно орудие было отведено в тыл батареи.

[Март] 24-го. Снова на дежурстве с капитаном Сондерсом — никаких указаний получить не удалось, поэтому я велел обозначить две частично вырубленные амбразуры мешками с песком и землей и поставил команду засыпать погреб землей, как только он будет готов. В этот день были закончены траверсы, уложены платформы, полностью готов погреб и заполнено множество мешков с песком для облицовки амбразур. «Морская батарея» открыла огонь сегодня, ее пальба была прекрасной музыкой для нас, но долго они не продержались. Грохот восьмидюймовых бомб, пробивавших себе дорогу сквозь дома и разрывавшихся внутри них, был великолепен. «Гризеры» вольготно хозяйничали до сих пор, но теперь мы постепенно распечатывали их оборону. Оставался на всю ночь руководить двумя амбразурами. Алабамские добровольцы, составившие рабочую партию, прибыли довольно поздно — мы заставили их срубить и выровнять гребень бруствера, утолщив его напротив третьего и четвертого орудий. Затем разбили амбразуры и расставили по семь человек на каждую. У Фостера было две, у Коппе — две, и у меня две. Мои оказались единственными законченными к рассвету — добровольцы выдохлись и их едва удавалось заставить хоть что-то делать.

[Март] 25-го. Мейсон и Стивенс сменили Борегара и Фостера, но я остался. Я велел натянуть сыромятные кожи и с большой партией добровольцев вскрыл остальные амбразуры. Это было сделано средь бела дня, на виду у всего города — однако они сделали не больше трех-четырех выстрелов, пока я закончил и увел людей. Затем батарея открыла огонь. После этого мы задали мексиканцам жару по полной программе. По ним били десять мортир, три 68-фунтовки, три 32-фунтовки, четыре 24-фунтовки и две восьмидюймовые гаубицы так быстро, как только успевали заряжать и палить. Капитан Андерсон из 3-го артиллерийского выпустил этим утром тридцать снарядов за тридцать минут из своей батареи трех мортир (№ 1).

Направляясь в наш лагерь, я заглянул в палатку полковника Тоттена доложить о положении дел — он велел мне зайти и рапортовать генералу Скотту. Я застал его за написанием депеши. Он казался весьма довольным и показал мне последние написанные им слова: «неутомимые инженеры». Вот тогда мы были нужны и о нас помнили — стоило минуть острой необходимости, как нас тотчас забывали. Эхо последнего вражеского выстрела в Вера-Крус еще не затихло, как главнокомандующий уже забыл о существовании такой вещи, как инженерная рота.
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Факсимильное воспроизведение карандашного наброска Макклеллана. Церковь в Камарго, вид со стороны дворца.


Превосходство нашего огня теперь стало очевидным. Я снова вышел в 3 часа дня — встретил Мейсона, несшего большой кубок, найденный на опустевшем ранчо. Обнаружил капитана Ли за строительством новой мортирной батареи на четыре мортиры, прямо слева от батареи № 1, в параллели. Наступило полное затишье — прошел парламентский флаг по поводу консулов, кажется. Платформы этой батареи были уложены, но не закреплены костылями. В бойе между батареями № 1 и № 2, как раз перед входом в большой погреб батареи № 1, был сделан траверс с намерением проложить бойю из-за этого траверса к левому флангу новой батареи. Я разбил бойю, соединяющую коммуникации Стивенса с короткой «параллелью» батареи № 2, после чего капитан Ли изъяснил свои пожелания касательно новой батареи и оставил меня за главного. Я утолстил бруствер вынутой из рва землей, наклонил верхний откос вверх, оставил берму, устроил траверсы, велел забить костыли в платформы и т. д. Ночью мортиры были подтащены и установлены на батарее. Капитан Сондерс послал меня исправлять амбразуры 24-фунтовой батареи, сам не делая ничего. Затем он отрядил меня выкапывать размеченную мной бойю.

Около 11:30 запуск нескольких ракет нашими ракетчиками вызвал панику среди мексиканцев — они палили из эскопет и мушкетов со всех участков своих стен. Около 1:30 наши мортиры с величайшей яростью возобновили огонь — порой в воздухе находилось одновременно по шесть снарядов. Около часа ночи поднялся свирепый норд, сделавший траншеи крайне неприятными. Примерно через три четверти часа или час после возобновления огня мы услышали в городе звуки горна. Сперва мы приняли это за браваду, затем за побудку, потом за парколаж — и прекратили пальбу в ожидании исхода. Больше ничего не было слышно, так что примерно через полчаса мы с большим жаром возобновили огонь. Наконец послышался еще один рожок, оказавшийся сигналом к переговорам. В течение дня были согласованы условия капитуляции города Вера-Крус и замка Сан-Хуан-де-Улуа, и 29 марта 1847 года гарнизон выступил с барабанным боем, развевающимися знаменами и сложил оружие на равнине между лагуной и городом... мушкеты были сложены в козлы, а множество эскопет... артиллерийских орудий было обнаружено в городе и... в замке.

После капитуляции Вера-Крус мы сменили лагерь — сначала перебрались на пляж, затем на позицию на равнине между нашими батареями и городом. Фостер был откомандирован на работы с другими инженерами для съемки плана города и замка. Мы со Смитом должны были руководить выгрузкой понтонов и инженерных обозов и собрать их на инженерном складе. Из-за хлопот квартирмейстеров и морских офицеров эта работа едва завершилась к нашему отъезду. Я демонтировал батареи, погреба и т. д., после чего до самого отъезда развлекался лихорадкой и ознобом.

Д[жимми] С[тюарт], будучи слишком болен, чтобы следовать со своим полком, перебрался в наш лагерь и остался с нами. Вместо того чтобы отправить нас на подобающее нам место, в авангард дивизии Твиггса, нас придержали и в конце концов разрешили выступить в тот же день, что и Уорт — никаких приказов о выступлении мы не получали, лишь одно разрешение. Наши упряжки (6 пар) были худшими из всех, что я видел: их только что арканили прямо в воде, когда они плыли к берегу, и ни они, ни их погонщики отродясь не видели повозок. Мы покинули Вера-Крус 13 [апреля]. Благодаря применению некоторых знаний, почерпнутых под отеческой опекой Гая Генри, мне удалось дотащить четыре упряжки до Вергары (штаб-квартиры Твиггса во время осады). Поскольку Смит и Фостер не появились, я поскакал назад узнать, в чем дело, и обнаружил, что они застряли напротив центра города, разбили две упряжки, какому-то погонщику со страшной силой отдавили рукой и кистью ногу, в общем — черт знает что и сбоку бантик. Наконец они тронулись дальше, и, бросив половину груза на обочине, мы под громогласный мат ухитрились добраться в темноте до места в половине мили от Эль-Рио-Медио.

Дорога до сих пор была ужасной — холмистой и очень песчаной. Наши мулы были настолько слабы и жалки, что людям буквально приходилось подталкивать фургоны, и было нетрудно догадаться, что наш марш окажется весьма тяжелым для всех участников. Генерал Уорт и его штаб проехали мимо нас в тот момент, когда мы вовсю «песочили» упряжку, затаскивая ее на холм, — тогда мы впервые узнали, что Санта-Анна находится у Серро-Гордо с крупными силами. Когда мы разбили лагерь в эту ночь, все были смертельно усталыми, и единственным событием, заслуживающим упоминания, стала взбучка, которую получил некий ленивый ниггер «Исаак» от своего резвого «босса».

14-го мы выступили рано и, «упросив» мулов взобраться на холм за Рио-Медио, продвигались без особых проблем, пока не прибыли в Санта-Фе. Здесь фургоны разгрузили, и, оставив меня примерно с десятью людьми, Смит и Фостер вернулись за грузами, оставленными у Вера-Круса. Джимми [Стюарт] и я завели знакомство с алькальдом — весьма милым человеком. Я обнаружил пару кавалерийских казарм и т. д. Мы весь день развлекались беседой с алькальдом, который изо всех сил пытался запугать нас байками о герилье и т. п. Капитан Хьюз подошел поздно во второй половине дня, Смит прибыл уже после наступления темноты, оставив фургоны с артиллерийским обозом примерно в полумиле позади. Пока Г. В. [Смит] ужинал, Джимми, который развлекал себя игрой в монте с ранчеро, вернулся и позабавил нас рассказом о muy poquito muchachito [совсем маленьком мальчике] лет четырех, который играл в монте и курил паро [пурос, или сигары].

Наконец подошел Фостер, и мы все улеглась спать. Санта-Фе — жалкое местечко: воды нет, зато открывается довольно прекрасный вид на обширные пространства холмистой местности.

15-го числа до рассвета я отправился назад за фургонами «неумытый и непричесанный». Изрядно выругавшись на «Семь Бутылок» (о ком речь пойдет позже), я притащил все фургоны в Санта-Фе, заставил людей заняться погрузкой фургонов, позавтракал, и наконец мы выступили. Местность поначалу представляла собой холмистую прерию, а затем стала более пересеченной и лесистой. Мы проезжали через самые великолепные леса, какие я когда-либо видел: деревья и поля были сплошь покрыты красивейшими цветами, а деревни оказались совершенно заброшенными. Около полудня мы остановились у ручья на привал. Пока мы обедали под мостом, какой-то глупый голландский погонщик привел своих мулов на водопой, а затем принялся поить самого себя. Он выпил целых семь (!) бутылок кларета воды и, наконец, обнаружив, что этот процесс идет слишком медленно, схватился за ведро! Мы пошли дальше и нагнали артиллеристов у ....... Ужинали хорошо и отлично выспались, хотя нас и пытались запугать уланами и т. д., но им это не удалось.

Выступили рано 16-го [апреля]. Местность необычайно пересеченная, даже гористая. Мы миновали несколько очень длинных подъемов, на которых потребовалось впрягать по три пары к нашим бедным маленьким упряжкам. Встретили Симона Баккера [46] с обозом со скотом. Прибыли в Пуэрто-Национа как раз перед тем, как оттуда выступила дивизия Уорта (около 14:00). Увидели всех ребят и приготовились выступить в двенадцать часов ночи. Приняли прекрасную ванну в чистом горном ручке, а затем пообедали. После обеда мы отправились посмотреть асьенду Сантаны и обнаружили там маленького мальчика, который до смерти боялся варваров. Небольшая реальная монета [мелкая монета достоинством около 12,5 центов] быстро успокоила его.

Мост имеет изогнутую ось и представляет собой прекрасное архитектурное творение. Переправиться через него было бы невозможно, если бы окружающие высоты были должным образом оборонены, а сам мост занят неприятелем. Мост и высоты можно было бы обойти силами инициативной легкой пехоты, поскольку ручей вброд проходим. В силу характера местности артиллерии или кавалерии было бы невозможно обойти его без больших хлопот и труда.

Подъем в 11:30, выступили в четверть первого; разумеется, никто не раздевался. С[тюарт] «подумал, что раз он уже одет, то спешить некуда». Ночь непроглядно темная. Примерно за час до рассвета нашли на дороге седло (американское) и лужу крови — какой-то бедняга-отстающий из дивизии Уорта, вероятно, был убит. Поднявшись на холм сразу за этим местом, Г. В. [Смит], Д. С[тюарт] и я прилегли на дороге поспать — те полчаса сна прямо перед вступлением в бой были самыми сладостными в моей жизни. По пути в течение утра встретили множество отставших из дивизии Уорта: они застряли во время ночного марша. Примерно в двух милях от План-дель-Рио мы сидели на ранчо в ожидании фургонов, как вдруг проскакал квартирмейстер и сообщил, что уланы отрезали обоз. Эскорт из драгун находился примерно в 800 ярдах ближе к План-дель-Рио, чем мы. Мы поскакали назад (эскорт следовал недалеко позади) и обнаружили, что наши фургоны в безопасности, но уланы отрезали нескольких отставших, которых мы незадолго до этого миновали.

Внезапно из-за поворота дороги перед нашими глазами предстал План-дель-Рио [47]: маленькая долина была заполнена войсками, лошадьми, артиллерией, фургонами и т. д. Мы прибыли около 10:30 утра, нашли саперов и перекусили с ними. Затем Г. В. С[mith] (Смит) и я поехали к позициям Твиггса вместе с капитаном Ли — мы прибыли как раз вовремя, чтобы увидеть начало балу [то есть битвы при Серро-Гордо]. Увидели старого Твиггса, который удивился: «Какого чёрта вы оба сюда припёрлись?», и отправился назад вести роту. По дороге обратно ядро пролетело примерно так близко от моей головы, какое сочли бы приемлемым в гражданской жизни, и едва не прочесало строй 2-го пехотного полка в полутора футах от него. Когда мы вернулись в Эль-План, мне приказали присоединиться к [лейтенанту З. Б.] Тауэру с десятью людьми — идти с Гидом Пиллоу и «мохоками» [48]. Я изо всех сил старался в тот день узнать, куда нам предстоит идти утром, но никто ничего мне об этом не сказал. Г. В. оставил мне десятку лучших людей роты, а Фостера и остальных забрал с собой, чтобы доложиться генералу Твиггсу. Казалось, все мы были едины в мысли, что шансов на то, что мы увидимся вновь, почти не было! Сама мысль о том, что тебя убьют добровольцы или среди этой шайки добровольцев, была крайне неприятна.

Встал до рассвета, разбудил людей, велел покормить и оседлать кобылу, выпил кофе, раздал инструменты своему отряду и был готов к бою задолго до того, как наши дорогие «мохоки» позавтракали. Также раздал кое-какие инструменты добровольцам. У моих людей были топорики, топоры и садовые ножи [billhooks], у добровольцев — топоры, саперные вилы и садовые ножи. Наконец все было готово, и, к моему великому удивлению, мы зашагали прямо по дороге на Халапу. Так мало я знал о нашем пункте атаки — я знал лишь то, что мы должны атаковать либо их правый фланг, либо фронт, и что нас непременно разгромят, поскольку это была добровольческая бригада. Я возглавил свое подразделение и, миновав большую часть дивизии Уорта, которая выстроилась на дороге колонной повзводно, мы свернули налево, почти напротив того места, где Твиггс свернул направо. Тауэр приказал мне поставить людей на тропинку, уходящую сильнее всего налево. Я так и сделал и дал людям передохнуть, пока мы ждали добровольцев, которые сильно отстали. Наконец подошел генерал Пиллоу и, увидев моих людей, приказал поставить их на тропинку, уходящую направо.

Лейтенант Тауэр сделал несколько замечаний насчет изменения маршрута, а также упомянул, что при переходе через некий овраг нас скорее заметят, если мы пойдем направо. Я отчетливо помню: разговор произвел на меня впечатление, будто генерал Пиллоу вопреки мнению лейтенанта Тауэра изменил маршрут, которого следовало придерживаться для выхода к пункту атаки. Я не представлял себе важности этого изменения и того, что оно могло привести к другому пункту атаки. Позже я обнаружил, что разные тропинки вели к совершенно разным частям позиций противника: та, по которой мы в итоге пошли, вывела нас крайне уязвимым образом прямо на фронт укреплений, тогда как если бы мы выбрали путь, рекомендованный лейтенантом Тауэром, мы обошли бы их правый фланг и почти не подвергались бы их огню.

Ошибка с неверным выбором лежала на генерале Пиллоу, за исключением того, что лейтенант Тауэр, будучи старшим сапером при колонне, должен был занять твердую позицию и заставить генерала Пиллоу идти по правильной тропе. Для него это была, безусловно, прекрасная возможность показать, из чего он сделан, но, к сожалению, он ею вовсе не воспользовался.

Наконец мы двинулись во фланг. Мой отряд шел в авангарде, и во время движения — во всяком случае, до того, как по нам открыли огонь, — мы услышали ружейную стрельбу при атаке дивизии Твиггса на Телеграфный холм [49].

Пройдя примерно две трети мили от главной дороги, мы достигли некоего гребня, граничащего с оврагом, откуда был замечен сильный мексиканский пикет. Тауэр посоветовал генералу Пиллоу хорошо подать свою бригаду вправо, чтобы переправиться через овраг ниже по течению и вне поля зрения. Генерал приказал полковнику [Фрэнсису М.] Уинкупу [50] сделать контрмарш, дважды зайти справа и двигаться на определенное сухое дерево в качестве ориентира (полковник Кэмпбелл [1-й] со своим теннессийским полком должен был его поддерживать). Затем он должен был построить людей для атаки и пойти в штыковую при получении условного сигнала от остальной части бригады. Полковник [Уильям Т.] Хаскелл [51] немедленно начал строить свой полк в повзводную колонну, причем фланг колонны был обращен к укреплению. Поскольку его люди сильно растянулись, это построение далось с некоторым трудом: солдат буквально по одному заталкивали на их места. Едва успели построить и двух взводов, как генерал Пиллоу заорал во весь голос: «Какого чёрта полковник Уинкуп не берет вправо?!» Здесь замечу, что мы очень отчетливо слышали команды мексиканских офицеров на их укреплениях. За этим криком генерала сразу же последовал звук мексиканского горна, и в течение трех минут после этого они открыли по нам огонь. Генерал мог прокричать это до того, как был сформирован хоть один взвод Хаскелла, но интервал должен был быть очень коротким, так как полк Уинкупа еще не достиг своего места назначения и не успел там построиться, когда началась стрельба.

Когда открылся мексиканский огонь, в полку Хаскелла воцарился полный хаос. Часть людей бросилась к укреплениям, многие побежали назад, очень многие немедленно укрылись за камнями и т. д. Я тут же попросил у генерала Пиллоу приказа двинуться «куда-нибудь» со своим отрядом, поскольку до сих пор не получал ни приказов, ни указаний ни от кого и совершенно не знал местности. Пока я разговаривал с генералом (который сидел на корточках спиной к укреплению), его ранили в руку; тут откуда-то из окрестностей появился его адъютант, лейтенант Рейнс, и они вместе бегом ретировались в тыл. Тогда я отправился в расположение теннессийцев и сразу понял, что пытаться делать там что-либо бесполезно, так как этот полк (Хаскелла) был наголову разбит и рассеян, а пенсильванский полк, который должен был их поддерживать, засел так далеко в резерве, что его невозможно было отыскать. Затем я перешел на другую сторону оврага — стрельба к тому времени почти или вовсе прекратилась.

Прибыв туда, я обнаружил полк Кэмпбелла в довольно хорошем порядке и бодром духе, а пенсильванский полк (Уинкупа) — в ужаснейшем беспорядке. Кэмпбелл продвигался к укреплению, и я сразу посоветовал генералу Пиллоу остановить его, пока в остальных полках не удастся восстановить хоть какой-то порядок. Он последовал моему совету и приказал мне передать Кэмпбеллу приказ об остановке, что я и сделал. Мне казалось далеко не очевидным, что один Кэмпбелл сможет взять укрепления, а если его остановят или отбросят, все будет потеряно, поскольку не было сформировано ни единой роты для его поддержки. К тому же, хотя его полк продвигался хорошо, они в тот момент не находились под огнем и не подвергались сколько-нибудь серьезному обстрелу в этот день, так что я сомневался в стойкости их маневра, когда их наступление выведет их на глаза мексиканцам и под их огонь.

К этому времени подошел полковник Хаскелл без фуражки, и между ним и генералом Пиллоу завязался очень жаркий спор: генерал обвинял его в недостойном поведении и дезертирстве со своими войсками, а полковник отвергал его слова, заявляя, что его полк изрублен на куски. Не сказав ни слова ни генералу, ни полковнику, я тут же окликнул свой отряд и приказал им прочесать кусты в поисках «бойцов 2-го теннессийского» и привести всех, кого смогут отыскать, туда, где находились мы. Они быстро вернулись со значительным числом людей.

В ходе разговора я сказал генералу Пиллоу, что, по моему мнению, ему не взять укрепления без регулярных войск. Он согласился и приказал мне немедленно отправиться на поиски генерала Скотта и попросить у него от имени Пиллоу отряд регулярных войск — столько, сколько он сможет выделить, — пообещав не предпринимать никаких шагов до моего возвращения. Я тотчас бросился вниз к дороге, где рассчитывал найти генерала Скотта и дивизию Уорта, и обнаружил там, что генерал уже ушел. Я вскочил на кобылу и поскакал в объезд по дороге Твиггса, наконец отыскав генерала примерно на середине подъема на хребет, через который дивизия Уорта шла к дороге на Халапу; арьергард дивизии Уорта в этот момент как раз переправлялся. Я передал генералу свое поручение, и он велел передать генералу Пиллоу, что у него нет свободных регуляров, что последние части дивизии Уорта как раз переправляются, что Санта-Анна со всей своей армией, за исключением примерно 5000 человек, отступил в сторону Халапы, что он рассчитывает дать еще одно сражения с Санта-Анной немедленно и считает вероятным, что отрезанные 5000 человек сдадутся; наконец, что генерал Пиллоу может наступать снова или не наступать, как ему будет угодно. Очевидно, он не был сильно удивлен или расстроен тем, что Пиллоу потерпел поражение, и не придавал никакого значения его дальнейшим действиям.

С этим ответом я вернулся назад и долго не мог найти никого из храброй бригады. Наконец я отыскал полк Уинкупа. Он сообщил мне, что над укреплением развеваются белые флаги и что один или два человека спустились к его позициям, но поскольку он не понимал, что это значит, не мог поднять белый платок среди толпы и не имел никого, кто мог бы говорить по-испански, он не вступал с ними в контакт. Я объяснил ему, что это означает, и пообещал, что, увидев генерала Пиллоу, вернусь и пойду им навстречу. Уходя, он спросил меня, не могу ли я дать ему приказ идти в атаку. Я ответил: «Нет». Тогда он заявил: «Передай генералу Пиллоу: если я не получу приказ атаковать через полчаса, то я проклят, если не пойду в атаку сам!» — и это после того, как я сообщил ему, что белый флаг означает капитуляцию!!!

Наконец я нашел генерала Пиллоу на некотором удалении в тылу и доложился. Буквально через минуту подошел Кастор и сообщил генералу Пиллоу, что его прислали известить о капитуляции мексиканцев; после этого я отвел своих людей вниз по дороге и, приказав им следовать дальше и присоединиться к роте при первой возможности, поскакал впереди, чтобы догнать ее. Во время беседы с генералом Скоттом он упомянул, что видел атаку дивизии Твиггса, и отзывался о ней как о прекраснейшем зрелище, которое ему доводилось наблюдать. Он не скупился на похвалы в адрес своих «непутевых регулярных».

Что касается действий дивизии Твиггса: во второй половине дня 17-го [апреля] холм, лежащий напротив Телеграфного холма и господствующий над ним, был взят бригадой Харни ([Персифера Ф.] Смита), и противник был преследуем отчасти вверх по Телеграфному холму стрелками-рифльменами и 1-м артиллерийским полком. Тем не менее они были отозваны назад на упомянутый в первую очередь холм, который был занят значительными силами.

За ночь одно 24-фунтовое орудие, одно 12-фунтовое орудие и одна 24-фунтовая гаубица с огромным трудом были втащены наверх и установлены на позиции за небольшим эпольманом. Также там находилась пара горных гаубиц и подразделение ракетчиков. Бригада добровольцев Шилдса [52] находилась где-то поблизости для поддержки и использовалась для обслуживания тяговых канатов, применявшихся при подъеме орудий. Стоит отметить, что в ходе этих работ они более одного раза предавались панике [stampede] при одном лишь выстреле из орудия — хотя ни один снаряд даже не пролетал близко к ним. Другой отряд нью-йоркских добровольцев был занят во второй половине дня и ночью 17-го перетаскиванием 8-дюймовой гаубицы вдоль гребня на другой стороне «Рио», чтобы вести фланговый или тыловой огонь по мексиканским укреплениям. Батарея Тейлора находилась при Твиггсе, Дункан подошел с Уортом, Септу — при Твиггсе. Кавалерия и остальная артиллерия находились на дороге на Халапу, готовые начать преследование.

Харни получил приказ штурмовать холм, Рейлли — отрезать отступление мексиканцев по дороге на Халапу, Уорт — поддерживать. Бои 18-го числа начались с нашей стороны с артиллерийского обстрела. 24-фунтового орудие обслуживалось плохо и не нанесло реального ущерба или почти не нанесло. Наконец Харни бросил в атаку через долину 1-й артиллерийский, 3-й и 7-й пехотные полки, а стрелки-рифльмены были выдвинуты вперед для прикрытия его левого фланга. Он лихо взял холм. Рейлли же позволил себе отклониться от надлежащего маршрута и вместо того, чтобы двигаться напролом по дороге на Халапу, развлекался перестрелками на правом и левом флангах, из-за чего не выполнил задачу, ради которой был послан, то есть не отрезал отступление Санта-Анны.

Тем временем Шилдс был направлен еще дальше вправо, чтобы обойти мексиканский левый фланг. В конце концов он вышел к определенным батареям, атаковал их, но был полностью отброшен и сам тяжело ранен. Примерно в это же время Харни взял Телеграфный холм и высоту, господствующую над этими последними батареями; один-два залпа с его вершины из захваченных орудий немедленно очистили их. После этого добровольцы доблестно пошли в атаку и захватили их в штыки, причем в этот момент в батарее не было ни души.

Твиггс — по крайней мере часть его дивизии — немедленно двинулся в преследование. Кавалерия вскоре последовала за ними, но мексиканцы успели оторваться на значительное расстояние и пустили в ход ноги лучшим образом, так что в ходе преследования было убито или взято в плен не так уж много людей. Твиггс, кавалерия, а также добровольцы остановились в Энсеро. Уорт остался в План-дель-Рио и Серро-Гордо. Сам я догнал свою роту в Энсеро, где мы и заночевали в бивуаке, чувствуя себя весьма гордыми тем, что одержали в тот день славную победу.

Утром 19-го мы совершили марш из Энсеро в Халапу, пройдя около двенадцати миль во главе дивизии Твиггса. Мы вошли в Халапу около 11:30 утра, причем наша рота была первой американской пехотой, ступившей в этот город. Большая часть марша проходила под довольно сильным дождем, что помешало мне в полной мере насладиться красотой пейзажей, особенно учитывая, что мне пришлось идти пешком. Было поистине восхитительно при входе в Халапу увидеть господ и дам — по крайней мере, людей, одетых и выглядящих как таковые. Бледные лица дам показались нам необыкновенно прекрасными: они составляли столь приятный контраст с черными и коричневыми лицами индейцев и негров, которые так долго были единственными людьми, попадавшимися на глаза. Халапиньос казались совершенно равнодушными к нашему появлению, не проявляя ни радости, ни скорби при нашем приближении. Наш марш из Энсеро и вступление в Халапу прошли совершенно спокойно — не было произведено ни единого выстрела и не было видно солдат. Разумеется, со стороны регулярных войск не было совершено ни малейшего бесчинства. Сначала мы направились к Куартелю [казармам], где пробыли несколько часов, пока наконец нас не направили на постоялый двор [posada] на Пласе.

Халапа и ее жители произвели на меня очень приятное впечатление. Женщины в массе своей были красивы, джентльмены — хорошо одеты. Они широко поддерживали обычай украшать балконы цветами, что придавало улицам очень милый вид. Вскоре после того, как мы обосновались на постоялом дворе, нас потряс сильный шум на улицах, причиной которого, как выяснилось, стало прибытие пленных из Серро-Гордо: все они были отпущены под честное слово и, разумеется, при первой же возможности снова сражались против нас. Они маршировали обратно в Пуэблу и Мехико, будучи организованы в полки и т. д. — у них просто отобрали оружие. Отвращение в дивизии по поводу этого освобождения было предельно сильным; мы чувствовали, что наши усилия были плохо вознаграждены освобождением этих негодяев, которые, в чем мы были уверены, поголовно нарушат свое честное слово. Они провели ночь на улицах вокруг Пласы, а утром ограбили всех бедных торговок на рынке поблизости [53].

В ту ночь у нас не было постелей, поскольку наш багаж еще не прибыл; нам посчастливилось раздобыть на ужин немного фасоли [frijoles] и шоколада, на завтрак — то же самое. Дивизия Уорта подошла около часа дня 20-го числа, и нам было приказано выступить во главе нее, покинув Халапу в 3:30 того же дня.



Мехико [54], напротив Аламеды, 3 ноября 1847 года. Г. В. считает, что для командования ротой будет назначен капитан и что он (Г. В.) освободится от службы к 1 марта 1848 года. Мак считает, что никакой капитан не приедет и что злосчастному «дуэту» не выбраться отсюда раньше чем через год, а то и дольше. Кто знает? [Quien Sabe?]

15 апреля, почтовое отделение. Капитан не «прибыл» [arrivo] — дуэт все еще здесь — год почти прошел, а мы всё еще не выбрались отсюда!!! [55]

22 сентября 1849 года — Уэст-Поинт, штат Нью-Йорк. Мак считает, что на оставшуюся часть своей естественной жизни он обречен на адски монотонное существование, и жалеет, что не вернулся в дом № 2 по улице Калле-Сан-Франциско.

25 августа 1852 года — одинок и один на пароходе «Колумбус» по пути в Новый Орлеан.

25 декабря 1852 года — одинок и один в Индианоле [Техас]! Небеса! Что за Рождество!
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ПРИМЕЧАНИЯ:




[1] В письме к своему брату «Тому», датированном Уэст-Поинтом, 22 сентября 1846 года, Макклеллан писал: «Мы выступаем примерно с 75 людьми — лучшей ротой (как утверждают и ген. Скотт, и полк. Тоттен) на службе. Все американцы — все молодые — все толковые — все горящие, очень страстно желающие кампании — и прежде всего отлично обученные. Если Господь и Санта-Анна только соизволят дать нам шанс — чертовски удивлюсь, если мы их не отдубасим “как следует”». (McClellan Papers, Vol. I.)




[2] Густавус В. Смит был одним из самых близких друзей Макклеллана, который звал его по прозвищу «Ноги». Он родился в округе Скотт, штат Кентукки, 1 января 1822 года. Умер в Нью-Йорке 23 июня 1896 года. Смит окончил Уэст-Поинт в 1842 году. В 1861 году он вступил в армию Конфедерации и отличился в Кампании на Полуострове, сражаясь против своего старого друга в сражениях при Севен-Пайнс и Фэр-Оукс.




[3] Городок с населением около трех тысяч жителей, расположенный на реке Сан-Хуан примерно в трех милях выше ее впадения в Рио-Гранде. От Матамороса до него около ста миль по суше. (См. Life and Letters of General George Gordon Meade, Vol. I, pages 109 and 119.)




[4] В письме Макклеллана к матери, датированном «Лагерь близ Камарго, Мекс.», 14 ноября 1846 года, сообщается, что по прибытии в Матаморос он почти сразу заболел. Он оставался больным в течение двух недель пребывания там и «во время поездки на пароходе оттуда до Камарго»... «Когда мы добрались сюда, я лег в лазарет, откуда вышел вчера, так что я проболел почти месяц, но теперь совершенно здоров». Он добавляет: «Ни за что на свете не пропустил бы поездку сюда; теперь, когда я здоров и восстанавливаю силы, я начинаю наслаждаться новизной этого дела и по возвращении расскажу вам столько всего, что хватит на дюжину книг». (McClellan Papers, Vol. I.)




[5] Позднее Макклеллан записал в дневнике на странице, в остальном пустой:

«18 июня 1851 года, в пять часов пополудни, умер Джимми Стюарт, мой лучший и старейший друг. Накануне он был смертельно ранен стрелой, доблестно ведя за собой атаку против отряда враждебных индейцев. Он похоронен в лагере Стюарт — примерно в двадцати пяти милях к югу от реки Роуг [Орегон?], у главной дороги и недалеко от подножия гор Сишион (?). Его могила находится между двумя дубами на левой стороне дороги при движении на юг, на коре наибольшего из дубов вырезаны инициалы J. S.»




[6] Роберт Патерсон, родившийся в Каппахе, графство Тирон, Ирландия, 12 января 1792 года, умер в Филадельфии, шт. Пенсильвания, 7 августа 1881 года. В раннем возрасте приехал в Америку и стал видным купцом и политиком-демократом в Филадельфии. Служил как в войне 1812 года, так и в Мексиканской войне, а в 1861 году был призван на службу в качестве генерал-майора. Он командовал войсками в долине Шенандоа и был перехитрен генералом Джозефом Э. Джонстоном, который вовремя ускользнул, чтобы соединиться с Борегаром и разгромить федеральные силы под командованием Макдауэлла в первом сражении при Булл-Ране 21 июля 1861 года. Патерсон был уволен из армии в том же месяце.




[7] Тампико был захвачен 14 ноября 1846 года.




[8] Гидеон Пиллоу родился в округе Уильямсон, штат Теннесси, 8 июня 1806 года. Он умер в округе Ли, штат Арканзас, 6 октября 1878 года. Пиллоу был видным политиком из Теннесси и активно содействовал обеспечению президентской номинации для своего близкого друга Джеймса К. Полка. В 1846 году он получил звание бригадного генерала от Полка и отправился на фронт во главе добровольцев из Теннесси. В 1861 году он стал бригадным генералом армии Конфедерации и знаменит тем, что бросил свои войска у Форт-Донелсона 15 февраля 1862 года, оставив их на капитуляцию Гранту на следующий день своим подчиненным, генералом Саймоном Б. Бакнером. Также см. Autobiography of Lieut.-Gen. Scott, Vol. II, pages 416-417.




[9] Впоследствии бригадный генерал федеральной армии. Он был генерал-адъятантом в штабе Макклеллана и тесно связан с ним во время командования Потомакской армией.




[10] Город был захвачен 24 сентября 1846 года после трехдневных боев.




[11] «Люди очень вежливы с регулярными войсками... но добровольцев они ненавидят пуще самого черта... Никогда не услышишь, чтобы мексиканца убил регулярный солдат или регулярного солдата — мексиканец. Добровольцы ведут себя самым позорным и безобразным образом; они ни во что не ставят грабежи и убийства мексиканцев». Письмо матери, датированное «Лагерь близ Камарго, Мекс.», 14 ноября 1846 года. (McClellan Papers, Vol. I.)

«Я считаю, что с пятнадцатью тысячами регулярных войск мы могли бы дойти до Мехико, но с тридцатью тысячами добровольцев весь характер и политика войны изменятся. Уже ощутимо пагубное влияние их присутствия, и от любого мексиканца на улице можно услышать рассуждения о хорошем поведении “tropas de ligna”, как они нас называют, и страхе перед “volontarios”. И небезосновательно: они (добровольцы) убили пять или шесть невинных людей, гулявших по улицам, исключительно ради собственного развлечения; конечно, они всегда пьяны и в определенной мере безответственны в своем поведении. Они грабят и воруют скот и кукурузу у бедных фермеров и по сути ведут себя скорее как шайка враждебных индейцев, нежели цивилизованные белые. Их собственные офицеры не имеют над ними никакой власти или контроля, а генерал в отчаянии оставил всякую надежду держать их в порядке. Следствием этого является то, что они возбуждают среди населения чувство, которое побудит его подняться en masse для препятствования нашему продвижению, и если, достигнув гор, нам придется воевать с народом так же, как с солдатами, наша песенка будет спета. У меня есть некоторая надежда, однако, что когда мы покинем это место, превратившееся в сборище питейных заведений и игорных домов, и выступим навстречу неприятелю, отсутствие спиртного и страх перед врагом могут навести среди них некоторый порядок и привести их в лучшее состояние дисциплины». Письмо Джорджа Г. Мида, датированное Матаморос, 9 июля 1846 года. (Life and Letters of General George Gordon Meade, Vol. I, pages 109-110.) Мид писал далее из Камарго, 13 августа 1846 года: «Уже практически в каждом полку добровольцев доложили об одной трети больных от их численности, а во многих случаях — о половине всего полка, и я боюсь, смертность среди них будет страшной из-за их полного невежества относительно надлежащих способов заботы о себе. Большое количество больных — мертвый груз для нас, отвлекающий столько людей в качестве санитаров, требующий помещений и т. д., а в случае заболевания на марше — требующий перевозки в фургонах или на носилках». (Там же, страница 121.) Также из Монтеррея, 2 декабря 1846 года: «Добровольцы учиняли беспорядки, которые наконец настолько взбудоражили старого Генерала [Тейлора], что он приказал одному полку, Первой пехоте Кентукки, маршировать в тыл, поскольку они опозорили себя и свой штат... Добровольцы совершенно не умеют заботиться о себе; госпитали переполнены ими, они мрут как мухи; они разбазаривают свои продовольственные пайки, требуя для своего обеспечения вдвое больше, чем регулярные войска. Они грабят бедных жителей до нитки, забирая все, до чего могут дотянуться, и стреляют в них, когда те выражают протест, а если кто-то из их числа ухитряется вляпаться в пьяную драку и оказывается убит, они рыщут по всей округе, убивая всех бедных невинных людей, попадающихся им на пути, чтобы отомстить, как они выражаются, за убийство своего брата. Это правдивая картина, и причина тому — полная неспособность их офицеров контролировать их или внушать уважение». (Там же, страницы 161-162.)

Для дальнейших свидетельств того же характера см. Luther Giddings, Sketches of the Campaign in Northern Mexico, pages 81-85; William Jay, Review of the Mexican War, pages 214-222; J. J. Oswandel, Notes on the Mexican War, page 114. Также см. postea, страница 37.




[12] Джордж А. Макколл родился в Филадельфии, шт. Пенсильвания, 16 марта 1802 года и умер там же 25 февраля 1868 года. Он окончил Уэст-Поинт в 1822 году. Макколл был произведен в бригадные генералы в 1861 году и назначен командовать Пенсильванскими резервами. Он отличился в Кампании на Полуострове под командованием Макклеллана в сражениях при Механиксвилле, Гейнс-Милл и Фрейзерс-Фарм.




[13] Мид в письме от 10 ноября 1846 года из Монтеррея так объяснял этот маневр: «Кабинет в Вашингтоне, извлекая уроки из истории гофсрата, маневрирует его [Тейлора] войсками за него и в Вашингтоне, совершенно независимо от его пожеланий и взглядов, организует экспедиции на Тампико, доходя даже до назначения войск и их командиров. Конечно, хорошо понятно, как это делается — посредством мощного рычага политического влияния, этого проклятия нашей страны, которое втаскивает партийную политику во все дела.

«Генерал Патерсон и прочие — хорошие демократы; они возмущены тем, что генералы Тейлор оставил их в тылу, когда сам вел больше войск, чем мог прокормить. Они жалуются в Вашингтон, и незамедлительно генералу Патерсону и К° предписывается выступить против Тампико, причем генерал Патерсон получает извещение до того, как его командующий генерал узнает об этом хоть что-то. Поистине мы можем быть благодарны за то, что воюем с Мексикой! Будь это любая другая держава, наши вопиющие глупости уже давно были бы сурово наказаны.

„Генерал Тейлор, разумеется, вынужден уступить, и экспедиция на Тампико должна быть немедленно осуществлена. Генерал Патерсон выступает из Камарго... Он идет маршем прямо на Тампико. Генерал Тейлор, однако, не намерен оставлять ему возможность — по неведению или по иным причинам — потерпеть неудачу; поэтому он выступит отсюда с колонной примерно в две тысячи человек и артиллерией, легкой и тяжелой, и соединится с генералом Патерсоном до того, как тот достигнет Тампико, после чего обе соединенные колонны под командованием генерала Тейлора будут действовать против города во взаимодействии с флотом, если у последнего будет возможность хоть что-то предпринять“ (Life and Letters of G. G. Meade, Vol. I, page 152).




[14] То есть генерал Патерсон.




[15] Адъютант генерала Патерсона.




[16] Врач в штабе генерала Патерсона.




[17] Мексиканский слуга.




[18] Джордж К. Фарбер в своей книге «Двенадцать месяцев добровольцем, или Дневник рядового в кампании в Мексике» в главах VIII и IX (страницы 275-393) дает живое описание этого же марша от Матамороса до Виктории и Тампико, в котором он принимал участие. Он описывает многие события, отмеченные Макклелланом, но с точки зрения восторженного и самоуверенного участника добровольческих сил.

Презрительную нотку в частых упоминаниях Макклеллана о «мустангерах» можно оценить по следующему отрывку. Фарбер говорит (страница 376): «„Кавалерия мустангеров“ — разновидность войск, неизвестная армейским уставам... сопровождала нас из Виктории. Она состояла из представителей трех пехотных полков. Всякий, кто мог раздобыть средства на покупку длинноухого бурро (осла), или мула, или старой мексиканской лошади, или любого подобного средства передвижения, немедленно вступал в кавалерию мустангеров. Таких животных можно было купить за три-пять долларов. Некоторые из наездников раздобыли мексиканские седла со шкурами и уздечками из конского волоса; у других были уздечки, но не было седел; у третьих — седла без уздечек; а у иных не было ни того, ни другого. Вот вам солдат во весь рост, с мушкетом в руке, на крошечном ослике, без седла и уздечки, причем столь маленьком, что седоку приходилось поднимать ноги от земли; — крошечный бурро семенил вместе с ним, время от времени останавливаясь, чтобы сорвать пучок травы».




[19] Младшие брат и сестра Макклеллана.




[20] Агустин де Итурбиде родился в Испании 27 сентября 1783 года в семье испанского дворянина. Он поступил на армейскую службу и достиг высокого и ответственного поста в испанской администрации Мексики. В 1821 году он выступил в поддержку знаменитого «Плана Игуалы», в котором предлагалось сделать Мексику независимой под правлением члена испанской королевской семьи. Фердинанд VII счел это движение мятежом, а сам Итурбиде был провозглашен императором как Агустин I в мае 1822 года и коронован в июле того же года.

Против его власти немедленно вспыхнул мятеж под руководством Санта-Анны, провозгласившего республику в Вера-Крусе. Итурбиде был вынужден отречься от престола в марте 1823 года и уехал в Европу. Он вернулся в Мексику в следующем году, но был арестован и расстрелян в Падилье 19 июля 1824 года.




[21] Саперы — солдаты, занятые на строительстве фортификационных сооружений, полевых укреплений и т. д. (Century Dict.)




[22] «Генерал Тейлор никогда не носил форму, а одевался исключительно ради удобства. Он перемещался по полю боя, на котором действовал, чтобы своими глазами видеть обстановку. Зачастую он бывал без штабных офицеров, а когда они сопровождали его, не существовало предписанного порядка их следования. Он был очень склонен сидеть на лошади боком — обеими ногами на одну сторону — особенно на поле боя... Тейлор не был мастером беседы, но на бумаге излагал свою мысль настолько ясно, что истолковать ее двояко было невозможно. Он умел выразить то, что хотел сказать, малым числом хорошо подобранных слов, но не приносил смысл в жертву построению звучных фраз». У. С. Грант, Мемуары, т. I, стр. 138–139.




[23] Дэвид Э. Твиггс родился в округе Ричмонд, штат Джорджия, в 1790 году. Он служил в войне 1812 года, а в Мексиканской войне стал командиром бригады и дивизии под началом генерала Скотта. В феврале 1861 года он командовал Департаментом Техаса, но сдал свои войска вместе с находившимися в его ведении военными складами конфедератам. 1 марта 1861 года военный министр Джозеф Холт издал «Приказ № 5» следующего содержания: «По указанию Президента Соединенных Штатов приказывается, чтобы бригадный генерал Дэвид Э. Твиггс, генерал-майор бревет, был и сим документом увольняется из Армии Соединенных Штатов за предательство знамени своей страны, выразившееся в том, что он сдал 18 февраля 1861 года по требованию властей Техаса военные посты и прочее имущество Соединенных Штатов в своем департаменте и под своим началом» (Official Records, War of the Rebellion, Series I, Vol. I, page 597).

Твиггс был назначен генерал-майором армии Конфедерации и умер в Огасте, штат Джорджия, 15 сентября 1862 года.




[24] «Корреспондент газеты “Spirit of the Times” Г. де Л. — это капитан [Гай] Генри из Третьей пехоты, мой соученик по Уэст-Поинту, отличный малый, и я замечаю, что его недавние материалы после нашего марша из Камарго получаются весьма живыми». Мид, Life and Letters, Vol. I, pages 167-168.




[25] «Прозвищем Макклеллана в Мексике среди его близких друзей было „Поланс“ (сахар). На марше, когда [он] только прибыл, он упорно ел много сахара, сложенного ровными рядами на початках, и убеждал своих товарищей тоже его есть. Он всегда любил сладкое. В результате все они заболели, а он сильнее всех прочих. После этого они обращались к нему „Поланс“, ибо он все повторял: — „Да это же Поланс, самый лучший сахар — он никому не может повредить“». (Заметка в рукописи дочери Макклеллана, McClellan Papers, Vol. 108.)




[26] «Тампико — восхитительное место, имеющее прекрасные кафе и все роскошества сколько-нибудь цивилизованного города... Я нахожу это место гораздо большим, чем ожидал, и поистине весьма восхитительным. Здесь велико иностранное население купцов, и вследствие этого в городе есть все такие удобства, как хорошие рестораны, отличные магазины, где можно купить все что угодно, и по сути это вполне значительный населенный пункт вроде Нью-Орлеана. Из-за мели с глубиной всего восемь футов он труднодоступен, а поскольку нынче сезон „норд-остов“ [северных ветров], здесь уже произошло немало кораблекрушений». Мид, Life and Letters, Vol. I, pages 175 and 177.




[27] «Вы не представляете себе, какое удовольствие доставила нам встреча с регулярными войсками после столь долгого пребывания с проклятыми добровольцами... Я устал от Тампико, ибо люблю находиться в движении. — Вы не представляете себе прелесть и азарт марша — я мог бы жить такой жизнью долгие-долгие годы, не утомляясь ею. Тут выпадет немало лишений, но мы умеем веселиться по-своему. Если нам приходится вставать и выступать задолго до рассвета — мы наверстываем упущенное, когда собираемся по вечерам у костров; вы не видели столь веселой компании, как наша: никаких забот, никаких проблем — мы критикуем генералов, смеемся и ругаем мустангеров и добровольцев, курим сигары и пьем бренди, когда оно у нас есть, и обходимся без него, когда его нет». (Письмо матери, датированное Тампико, 4 февраля 1847 года. (McClellan Papers, Vol. I.))




[28] Остров Лобос — «прелестное небольшое местечко, целиком состоящее из кораллов, окружностью около двух миль, в двенадцати милях от мексиканского берега, в шестидесяти от Тампико и в ста тридцати от Вера-Круса». Н. С. Брукс, История Мексиканской войны, стр. 295.

Именно на острове Лобос генерал Скотт организовал свою армию. Регулярные войска были разделены на две бригады под командованием генералов Уильяма Дж. Уорта и Дэвида Э. Твиггса соответственно. Генерал Роберт Патерсон командовал дивизией добровольцев, состоявшей из трех бригад генералов Гидеона Дж. Пиллоу, Джона А. Квитмена и Джеймса Шилдса. Всего армия Скотта насчитывала свыше 12 000 человек. Дж. Б. Макмастер, История народа Соединенных Штатов, т. VII, стр. 506; Джеймс Скулер, История Соединенных Штатов, т. V, стр. 42.




[29] Остров Сарифисьос, в трех милях к югу от Вера-Круса.




[30] Уильям Дж. Уорт родился в Хадсоне, шт. Нью-Йорк, 1 марта 1794 года. Он сражался в войне 1812 года и во Второй семинольской войне в 1841 году. Во время Мексиканской войны он участвовал в кампаниях генералов Тейлора и Скотта, а позже командовал войсками в Техасе. Он умер в Сан-Антонио, штат Техас, 17 мая 1849 года.




[31] Эскопета — карабин или короткая винтовка, особенно разновидность, используемая испаноамериканцами (Century Dict.).




[32] Легкая кавалерия, вооруженная пиками, или длинными копьями длиной от 8½ до 11 футов (Century Dict.).




[33] Пьер Г. Т. Борегар, впоследствии видный генерал Конфедерации, родился в Новом Орлеане 28 мая 1818 года. Он окончил Уэст-Поинт в 1838 году. Умер в Новом Орлеане 20 февраля 1893 года.

Борегар был назначен бригадным генералом в армию Конфедерации в 1861 году и в апреле того же года подверг бомбардировке и захватил Форт-Самтер. Он командовал в первом сражении при Булл-Ране 21 июля 1861 года и после него был произведен в чин генерала. Он принимал участие в сражении при Шайло в апреле 1862 года, командовал в Чарлстоне, шт. Южная Каролина, с 1862 по 1864 год, а в Виргинии — в последнем из названных годов.




[34] Роберт Э. Ли, впоследствии знаменитый главнокомандующий армией Конфедерации и главный противник Макклеллана. Он родился в Стратфорде, округ Уэстморленд, штат Виргиния, 19 января 1807 года и умер в Лексингтоне, штат Виргиния, 12 октября 1870 года.




[35] Эпольман — насыпь из земли или другого материала, защищающая орудия в батарее как с фронта, так и с любого из флангов (Century Dict.).




[36] Террас — верхняя, плоская или горизонтальная поверхность вала, на которой устанавливаются пушки (Century Dict.).




[37] Бойо — ров, прикрытый бруствером и служащий средством сообщения между двумя траншеями, в особенности между первой и третьей параллелями. Также называется зигзагом или подступом (Century Dict.).




[38] Берма — узкая ровная площадка у внешнего основания бруствера для удержания грунта, который иначе мог бы осыпаться со ската в ров (Standard Dict.).




[39] Полковник Бэнкхед был начальником артиллерии при осаде Вера-Круса.




[40] Генерал Хуан Моралес был мексиканским командующим в Вера-Крусе.




[41] Облицовывать — укреплять откос кладкой или другим материалом (Century Dict.).




[42] Траверс — земляной вал, подобный брустверу, возводимый поперек крытого хода постоянного укрепления для защиты от фланкирующего огня (Century Dict.).




[43] Генерал Скотт «всегда носил всю форму, предписанную или дозволенную по закону, когда инспектировал свои линии; всем командирам дивизий и бригад заблаговременно направлялось извещение с указанием часа, когда следует ожидать командующего генерала. Это делалось для того, чтобы вся армия была под ружьем для приветствия своего начальника при его проезде. В таких случаях он надевал парадную форму, двууголку, аксельбанты, саблю и шпоры. Его непосредственный штаб, наряду со всеми офицерами, по должности состоявшими в его штабе — инженерами, инспекторами, квартирмейстерами и т. д., которых можно было отвлечь, — следовали за ним также в форме и в предписанном порядке. Приказы составлялись с большой тщательностью и очевидно с расчетом на то, что они станут историей того, что за ними последует... Генерал Скотт был точен в языке, культивировал стиль, присущий только ему одному; гордился своей риторикой; не чуждался говорить о себе, часто в третьем лице, и мог расточать похвалы человеку, с которым разговаривал, без малейшего смущения». У. С. Грант, Мемуары, т. I, стр. 138–139.




[44] Vera Cruz at that time was a city of about 15,000 inhabitants.




[45] При наступлении армии Скотта из Вера-Круса путь прокладывал Твиггс, за ним сутки спустя следовал Патерсон и еще пять дней спустя — Уорт. Дж. Б. Макмастер, История народа Соединенных Штатов, т. VII, стр. 507.




[46] Саймон Б. Бакнер родился в Кентукки 1 апреля 1823 года и умер 8 января 1914 года. Он окончил Уэст-Поинт в 1844 году. Во время Гражданской войны он сначала был бригадным генералом, а позже — генерал-лейтенантом армии Конфедерации. Он остался со своими войсками и сдал Форт-Донелсон генералу Гранту 16 февраля 1862 года. После войны он стал губернатором Кентукки и был кандидатом в вице-президенты от «золотых демократов» в 1896 году.




[47] Примерно в шестидесяти милях от Вера-Круса и примерно в тридцати от Халапы. Дж. С. Дженкинс, История войны с Мексикой, стр. 270.




[48] Бригада генерала Пиллоу состояла из четырех пехотных полков — 1-го Теннессийского (полковник Кэмпбелл), 2-го Теннессийского (полковник Хаскелл), 1-го Пенсильванского (полковник Уинкуп) и 2-го Пенсильванского (полковник Робертс); а также отряда конницы из Теннесси и роты добровольцев из Кентукки под командованием капитана Уильямса. Р. Семмс, Служба на воде и на суше, стр. 179.




[49] «Серро-Гордо, или Большой Холм, именуемый мексиканцами в их донесениях Эль-Телеграфо, представляет собой огромный холм конической формы, поднимающийся на высоту около тысячи футов. Он стоит... у начала прохода, которому дает свое название, и составлял крайний левый фланг (наш правый) укреплений противника». Семмс, соч. соч., стр. 176–177.




[50] Он командовал 1-м полком добровольцев Пенсильвании.




[51] Он командовал 2-м полком добровольцев Теннесси.




[52] Джеймс Шилдс родился в графстве Тирон, Ирландия, в 1810 году. После Мексиканской войны он был сенатором Соединенных Штатов (демократом) от штата Иллинойс в 1849–1855 годах и от Миннесоты в 1858–1859 годах. Он был одним из «политических генералов» федеральной армии, которые потерпели сокрушительное поражение от «Каменной Стены» Джексона во время знаменитой «Кампании в долине» в мае и июне 1862 года. Шилдс умер в Оттумве, штат Иорва, 1 июня 1879 года.




[53] Американские силы, присутствовавшие в сражении при Серро-Гордо как в бою, так и в резерве, насчитывали около 8500 человек. Мексиканцы оценивались в 12 000 или более. Потери американцев за два дня боев составили 33 офицера и 398 нижних чинов, всего 431 человек, из которых 63 были убиты. Потери противника оценивались от 1000 до 1200 человек, не считая пяти генералов и 3000 пленных. Официальный рапорт генерала Скотта, датированный «Халапа, 23 апреля 1847 года» (Senate Docs. 30th Congress, 1st Session, No. 1, pages 263-264).




[54] Мехико капитулировал перед победоносной армией генерала Скотта 14 сентября 1847 года.




[55] Макклеллан покинул Мехико 28 мая 1848 года и прибыл в Уэст-Поинт, шт. Нью-Йорк, 22 июня того же года.





ПРИМЕЧАНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА:

Очевидные опечатки были исправлены.

Несоответствия в написании через дефис были приведены к стандарту.

Архаичное или вариантное написание было сохранено.
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